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Oreste 


Le πρόλογος (1) (1-139) comprend : 

1°) le prologue proprement dit, monologue d'Électre (1-70) : 

2°) un dialogue entre Hélène et Electre (71-110) : après deux 
couplets, l'un d'Hélène, l'autre d'Electre (71-87), s'engage une 
stichomythie (88-110); | 

3°) un couplet d'Hélène, qui parle à sa fille Herinione (112-125); 
et, enfin, un couplet d'Electre, dont la première partie est un 
monologue, et la seconde est adressée aux fenunes d’'Argos, qui 
paraissent à ]Ἰ᾿ εἴσοδος (126-139). 

La πάροδος (140-207) a la forme d'un dialogue lyrique ou χομμός 
entre Electre et le chœur, représenté par divers choreutes. Elle 


comprend deux couples de strophes : 


( στρ. α΄: 140 — 151 = 11 v. ) 
: ͵ = 22 V. 
ἱ ἀντ. α΄: 152 — 165 — H v.! 
στρ. β΄ : 166 — 186 — 17 v. 
ἀντ. β΄ : 187 — 207 -- 17 v. 


— 34 V. 


La distribution des χὥῶλα entre les interlocuteurs est la même 


dans les deux éléments de chaque couple. 


(1) Nous avons suivi le texte de Werr (Sept tragédies d'Euripide. Paris, 
Hachette, 1859). — Nous rappelons au lecteur que tous les morceaux pour 
lesquels nous ne donnons aucune indication métrique sont composés de 
trimètres iambiques. 
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Le ie du premier couple (140-151—152-165) est le dogr- 
miaque : 
Chœur : 
Σίγα σῖγα, λεπτὸν ἴχνος ἀρθύλης 


’ \ = ! 
τίθετε, μὴ XTUTEÏT . 


Electre : 

᾿Αποπρὸ βᾶτ’ ἐχεῖς᾽, ἀποπρό μοι χοίτας. 
Chœur : 

᾿Ιδοὺ, πείθομαι. 
Electre : 


᾿Αᾷ, [σύριγγος] φώνει μοι, 


=. ᾿ L ’ el 
λεπτοῦ δόναχος, ὦ φίλα, ὅπως πνοΐ. 


Chœur 
Ἴδ΄, ἀτρεμαίαν ὡς ὑπόροφον φέρω 
βοᾶν. 
Electre : 
Ναὶ οὕτως 


χάταγε χάταγε, πρόσιθ᾽ ἀτρέμας, ἀτρέμας ἴθι" 
λόγον ἀπόδος ἐφ΄ ὃ τι χρέος ἐμόλετέ ποτε. 
Χρόνια γὰρ πεσὼν ὃδ΄ εὐνάζεται. 
LULULUIGULZULZ 

U | ὄν LU :: ((t) 

VTUVLLULUTVUUL— « ἃ) 


U | LLU< 


UV AIL= | L)L— L (3) : 


— [LAUVUULUITUULU SL 


(r) Antistr. : 

[νυ 2.-)ὦωυ Ι ὔν -ΞξΞυ 4 
(4) Antistr. : 

UJUULULU TU ULU L 
(3) Antistr. : 

U | Φῳυ  υ --.- « 


Fr Ce 


Qt 
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UC VUL—LUISULU - 
U -- 

ὡς 
μνμἰώάψυουουὀ υ.νυν ἸΦΠμψνμῳωυ YU 
V | D vu LU VU U JU UT ὔὥμἁψν v UV vw 
U JU LU LU] ELU <, 


Le rythme du second couple (166-186—187-205) est l’iambo- 
dogmiaque : 
Chœur : 


Ὁρᾷς ; ἐν πέπλοιδ' χινεῖ δέμας. 


Electre : 
«°: , τ CE: 
Ὁ YAS VIV, ὦ ταλαινα, 


Ἂν Ψ 4 “ 
θωῦξασ᾽ ξζχλες ἐξ ὑπνου. 


Chœur 


vin 4 + nm » 
EvGerv μὲν οὖν €005@. 


Electre : 
Οὐχ ἀφ΄ ἡμῶν, οὐχ ἀπ΄ οἴχων 
παλιν ἀνὰ μεθεμένα χτύπου 


. * > 
πόδα σὸν εἰλίξεις : 


Chœur 


᾿Ὑπνώσσει᾽ λέγεις εὖ. 


Electre : 
Πότνια, πότνια νύξ, 
ὑπνοδότειρα τῶν πολυπόνων βροτῶν, 
ἐρεόόθεν ἴθι, μόλε μόλε χατάπτερος 
τὸν ᾿Αγαμεμνόνιον ἐπὶ δόμον. 
ε + Ν % , , , + 
Ὑπὸ γὰρ ἀλγέων ὑπό τε συμφορᾶς 
” , ? , ͵ Υ Ὁ 3 , LE 9 « - 
διοιχόμεθ᾽, οἰχόμεθα. τύπον nyxyet ᾿ ouyi siya 
σΐγα φυλασσομένα 
, ᾿ / e ? «- , et 
στόματος ἀναχέλαδον απὸ λέχεος ἁ- 


συγὸν ὕπνου χάριν παρέξεις, φίλα: 


6 MÉDÉRIC DUFOUR 
νυ [LULU IE LU - 


VU [£4u LU τυ 


+L— LUS ULL LA 
— [LU LULU (A) 


LUL—- LU ἢ «.« 
U VU U VU Ju U Σὺ £ 
UUUdUL— L 

[ 


τ“, 
υ.[Φυ) “ - 


μφρ|ώῶών  ψωυ + 
νἰ ὅν “νευ]Ὡών ἐν - 
U | & LU U LV U ἁψυ J Du Lu - 
U | SU £ U LU VU | U U 
JU VU 4 U LU | Su τὺ £ 
U | £ U U 2 VU VU £ U LU + U LU | ἐν 2 vu 
Z LU U 4 UT + 
, 


RS LE LV VU LE GO ru -“ 


U [ ὄν LU 4 U | 22 ἐὺ +, 


Dans l'’Exetodôtov α΄ (208-315), après un fristique du coryphée 
(208-210) et un couplet d'Oreste (211-216) s'engage un dialogue 
distichomrytique entre Electre et Oreste (217-254). La scène de 
démence qui suit commence par un frislique d'Oreste, se continue 
par un dialogue distichomytique d'Oreste et d'Electre (255-265), 
et se termine par un couplet d'Oreste, formé d'un fristique et 


de plusieurs distiques (268-276) (3). [ἐπεισόδιον s'achève par un 


(1) Antistr. : 
LULU |VULU - 
(2) Antistr. : 


U | LU £ ÿ LV 


(3) La composition de cette scène est donc d'une symétrie frappants : 
tristique du coryphée. 
distichomrythie, 
tristique d’Oreste, 
distichomrythie, 
tristique d'Oreste, 
distiques d'Oreste. 
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long couplet d'Oreste, auquel répond un couplet plus court 
d'Électre (277-315). 

Le Στάσιμον α΄ (316-342) n’est formé que d'un couple antistro- 
phique : 


στρ. : 810 — 331 τε 16 v.) 


92 v: 
ἀντ. : 332 — 347 Ξε 16 v. \ 


Le rythme est le dogmiaque. 


Aix 
In T , 

δρομᾶδες ὦ πτεροφόοοι 
ποτνιᾶδες θεαὶ. 
ἀῤάχχευτον αἵ θίασον ἐλλάγετε 
δάχουσι χαὶ γόοις, 
ucAïtyycwtec Εὐμενίδες, αἵ οὗ 
US {23 ς μ. tOES, αἱ πτερὸν 
ταναὺν ἀμπάλλεσθ΄ αἰθέρι΄, αἵματος 
τινύμεναι δίχαν, τινύμεναι φόνον, 
χαθιχετεύομαι χαθιχετεύομαι, 

4 9 4 
τὸν Λγαμέμνονος 
γόνον ἐάσατ΄ ἐχλαθέσθαι λύσσας 
μανιζδος᾽ Φεῦ, φεῦ φοιταλέων μόχθων, 
οἵων, ὦ τάλας, ὀρεχθεὶς Époetc, 


-ς ν 


τρίποδος ἄπο φάτιν ἂν ὁ Poibos 


N 


vw + ξ L = » - 
ἔλαχεν ἔλαχε δεξχυενος ἀνὰ δάπεῦον, 


ἵνα μεσόμφαλοι λέγονται μυγοί, 


ν [ὧν ἐ΄ὸ 44) 


ν[ LLU LU SU Lu - 


(1) Antistr. : 
ν[| Ὧν 1 -- ὁ 
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UTUUL—- 4 — | GC VU LU - 

U | LV LU LU] Ὧν ἐν L 

U | LU £'U LU TL U ἐν + 
νυ ἐῷῳ - | 
UI[BVLULUI|4ALL--L 

υ[ ὅν -.--[:ὧν «4 -- 6) 

— [LIULU|LHL—-ZL 
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U U LU YU LU £U | Ÿ vw UV U & LU (9) 
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1, ᾿Επεισόδιον β' (348-806) commence par une période anapestique 
(système hypermètre) du coryphée, accompagnant l'entrée de 
Ménélas (348-355) : 


Καὶ μὴν βασιλεὺς dde δὴ στείχει, 
Μενέλαος ἄναξ, πολὺ δ΄ χῤ:οσύνη 
δῆλος δροᾶσθαι 
Ὶ 

τῶν Τανταλιδῶν ἐξ αἵματος ὧν. 
τ ΔΉ Cf Ἂ ᾿ τὸ ΄ ὰ 

Q χιλιόναυν στρατὸν δομησας 
εἰς γῆν ᾿Λσίαν, 

- , 3 \ - 

γαΐρ᾽ εὐτυχίᾳ δ΄ αὐτὸς ὁμιλεῖς, 

' θεόθεν πράξας ἅπερ ηὔχου. 
— LUYUULUUL— 4 
YU UV £ VU VU Z LU VU £ LU LU £ 
= NS OU = EE 
— LU UL— LULU 4 
— LUULUUVLUL— L 
— LY VU L 


LULUL-UU—L 


U VU LU VU --ι ἡ -, 


Après un couplet de Ménélas (356-374) et deux couplets de 


cinq vers de Ménélas et d'Oreste (355-384), s'engage une longue 


(r) Antistr. : 


VUUi—-IU VU ὁ — 2 


(a) Antistr. : 


YU VU 4 vu LU LV  ὥν τυ - 
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stichomythie entre les deux interlocuteurs (385-448); puis la 
scène se termine par un couplet d'Oreste (449-455). | 

Un tristique du coryphée annonce l'entrée de Tyndare (456-458). 
La composition de la scène entre Tyndare, Oreste et Ménélas 


(459-631) est symétrique : 


couplet d'Oreste (459-469), 
couplet de Tyndare (430-475), 

stique de Ménélas (476), 
couplet de T'yndare (437-480), 

stichomy thie de Ménélas et de Tyndare (481-490), 
discours de Tyndare (491-541), 

distique du coryphée (542-543), 
discours d’Oreste (544-604), 

distique du coryphée (605-606), 
couplet de Tyndare (607-629), 

distique d'Oreste (630-631). 

Le dialogue se continue entre Oreste et Ménélas par une 
courte distichomythie (632-639). Oreste prononce ensuite un dis- 
cours, suivi d'un distique du coryphée (640-681); Ménélas lui 
répond (682-716), et la scène s'achève par un couplet d'Oreste 
(919-724). Un tétrastique de ce dernier annonce l’arrivée de 
Pylade (525-728). | 

La scène entre Oreste et Pylade (329-806) est composée de tétra- 
mètres trochaïques catalectiques ; elle commence par un pentasti- 
que de Pylade (529-533) ; puis clle forme une longue stichomythie 
(934-533) et un dialogue en ἀντιλαθαί (974-798); elle s'achève 
par un pentastique de Pylade et un tristique d'Oreste (599-806). 

Le Στάσιμον β΄ (807-843) a la forme épodique, c'est-à-dire qu'il 
comprend une strophe, ἀπὸ antistrophe et une épode : 

στο. : 807 — 818 = 12 v. 
(avr. : 819 — 830 — 12 v. 
ἐπῳδ. 831 — 843 — 13 v. 


τ 3ν, 


Fac. de Lille Toue III. ἢ. ἃ. 
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Chaque élément du couple antistrophique (805-818—819-830 
est un système gl)-conique syncopé : 


\ 


ὋὉ μέγας Gh6oS ἃ τ΄ χρετὰ 
, EU ξ «ἡ ἔγυ" ANS 4 
μέγα φρονοῦσ ἂν Εἰλλᾶδα χαὶ 
+ δ] , 
παρὰ Σιμουντίοις οχετοῖς 
παλιν ἀνῆλθ΄ ἐξ εὐτυχίας ᾿Λτρείδαις 
+ Ÿ L] - ᾿ 
πάλαι παλαιᾶς απὸ συμφορᾶς δόμων, 
Φ , ’ L 4 
ὁπότε ρουσείας ἔοις χονὸς 
ἤλυθε Τανταλίδαις, 
οἰχτούτατα θοινάματα χαὶ 
σφάγια γενναίων τεχέων᾽ 
φ = L -- ᾽ 
ὁθεν δώματος οὐ προλεί- 
’ , 0 LR al {= 
πει φόνῳ φόνος ἐξαμε 
ῥων δισσοῖσιν ᾿Ατρείδαις. 


ŸY VU VU £ LU £ LU VU 

ŸY VU LV LU £ LU L h 

YU VU VU £ LU LU LU ἡ 
νυ £ — + VU LU LU ἡ L 
YU LU h LU VU LU LU ἡ 
νυ £ πεν LL 

LU VU LU LU L(D 


VU UV h LU L -h 


L'épode est un système logaédique de forme choriambique : 


Τ' , ἊΝ , = ! 
ἰς νόσος ἡ τίνα ὀχχουὰ χαὶ 


τίς ἔλεος μείζων χατὰ γᾶν 


(1) Antistr. : 


(2) Antistr. : 
-- L{[—]£U UV +U HS, 
(3) Dans l’antistr., en raison du vers 835, il faudrait scander : 


2": 


L— LU LU H 
A 
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+ 


ἢ ματροχτόνον αἷμα γειοὶ θέσθαι ; 

τόν: ΞΘ 

οἷον ἔργον τελέσας 

βεύχχγευται μανίαις, 

Εὐμενίσιν θήραμα φόνῳ, 

ὄρομασι δινεύων βλεφάροις, 

? A , “Ὁ 
γαμεμινόνιος παῖς. 

Ὦ μέλεος, ματρὸς ὁτε' 

χρυσεοπηνήτων φαρέων 

μαστὰν ὑπεοτέλλοντ΄ ἐσιδὼν 

σ’ ἤ ἔθ ee ñ LA 

φάγιον ἔθετο ματέρα, πατρώ- 


ων παθέων ἀμοιύχν. 


£ U VU £ U LU | £ U LU — (1) 
Ÿ VU £ — | Lu vu — 
LU LU LU LOU LU LL — 
ΠΕ GE 

ν L— | :υὺυ — 
LUUL— | LU LU — 
νυν L— LU LU - 


U VU L LU LU L£ — 


LUU— | LU Lu — 
LUU—- LL — 
ἐων---|ς. ΣἐΣυὧὖυ — 


JU VU LV YU LV LV ων EL .. 


L VU VU LU LL —, 


᾿Επεισόδιον γ΄ (844-1245) : Un court dialogue entre Électre et 
le coryphée (844-851) prépare l'arrivée du messager. (Celui-ci 
engage d'abord un dialogue avec Electre (852-865), puis il fait 
le récit du jugement (866-956). Un tristique du coryphée annonce 
la monodie d'Electre (945-959). 

Cette monodie (960-1012) comprend un couple antistrophique 


et cinq strophes indépendantes : 


(1) Le choriambe, étant une mesure ἃ trois temps redoublée, n'introduit 
aucune irrégularité dans un système logaédique. 
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στρ. α΄ : 900 — 970 == 11 v. 
avt. α' : 971 — 981 -- 11 v. 
στρ. β΄ : 983 — 987 — ὃ v. 
στρ. γ΄ : 988 — 994 — 8 v. 
στρ. δ΄ : 995 — 1000 = 6 v. 
στρ. ε΄ : 1001 — 1004 — ὃ v 
στρ. ζ΄ : 1005 — 1012? = 8 v. 


Ι! 
Σ 
RS 
é 


Le couple antistrophique (960-970—971-981) est 


chaïque : 


’ \ Ÿ 
Κατάρχομαι στεναγμὸν, ὦ Π]ελασγία, 
τιθεῖσα λευχὸν ὄνυχα διὰ παρηΐδων, 
αἱματηρὸν ἄταν, 

, + LA LÀ s © N A 
χτύπον τε χρατὸς, ὃν ἔλαγ΄ à κατὰ χθονὸς 
νερτέρων < χλέμμα > χαλλίπαις θεὰ. 
᾿Ιαχείτω δὲ γᾶ Κυχλωπία, 
σίδαρον ἐπὶ χάρα τιθεῖσα χούριμον 

F P PS 

/ ? y 
RABAT" οἴχων. 

"Ἔλεος ἔλεος 60° ἔρχεται 
τῶν θανουμένων ὕπερ, 


στρατηλατᾶν ᾿Ελλάδος ποτ΄ ὄντων. 


YU L VU LU L LU L VU LU L 

UV LU LU Ê VU LU νω £ LU ἡ 
LULU ht 

U LZ U LU JU VU LU LU DH 
LUHHLULU ἡ - 
ω--. LU LU Lu L 

YU LU D OU L £ U LU LU DH 
LU . ἡ. 

U JU VU U LU VU LU h 
LULU LU + 


U LU hLU LU _h EL, 


La στρ 6’ est également iambo-trochaïque : 


tambo-tro- 


EURIPIDE : ORESTE 


Μόλοιμι τὰν οὐρανοῦ 
μέσον γθονός τε τεταιλέναν αἰωρήμασι 
πέτραν ἁλύσεσι γρυσέαισι φερουιξέναν 
δίναισι βῶλον ἐξ ᾽Ολύμπου, 
“’..Ρ» , % , 
ἵν΄ ἐν θρήνοισιν ἀναῤοΐτω 
’ U 
γέροντι πατρὶ Ταντάλῳ͵, 
ὃς ἕτεχεν ἔτεχε γενέτορας ἐμέθεν δόμων 
[ΑἹ “ w 
οἱ χατεῖδον ἄτας, 
νυ. Hh LU - 


ῳεν LU LU U LL L'— DL LU (1) 


YU LU U VU VUE LU LU νυ £ 

— LU LU LU _h L 

νυν LL LU D U LU h £ 

U À LV LU .2 

UV YU VU VU U UV VU D VU vu U UV LU £Z LU 


LU LU ἢ L, 
Στρ. γ΄, iambo-trochaïque : 


ποτανὸν μὲν δίωγμα πώλων 

τετριππούάμονι στόλῳ 

Πέλοψ ὅτε πελάγεσσι διεδίφρευσε, λυρτίλου φόνον 
διχὼν ἐς οἶδμα πόντου, 

λευχοχύμοσιν 

πρὸς Γεραιστίαις 

ποντίων σάλων 

ἠγόσιν ἁρματεύσας. 


Lou E GENRE 


hhRRhRRÇCÇECCC 


(x) Fin de vers douteuse. Voir Wei. N. C. Il faudrait : 


U £ LU L U LU VU VU £L U LU -. | 
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Στρ. δ΄, iambo-trochaïque : 


“Φ 


Ὅθεν δόμοισι τοῖς ἐμοῖς 
A0" ἀρὰ πολύστονος, 


λόχευμα ποιμνίοισι Μαιάδος τόχου, 


τὸ χουσόμαλλον ἀονὸς ὁπότ' 


ὶ 
3 ? Lé 4 + . « 
ἐγένετο τέρας ὁλοὸν ὁλοὸν 


᾿Ατρέος ἱπποδώτα" 

U LULU LULU ἡ 

ÉNLGE UE 
ULULULIVLUIULUSZ 

U £ U LU LU UV & ἊΣ 
φυσι Σ 
LUULVU η-͵ 


Στρ. ε΄, du rythme trochaïque : 


᾿Αλίου μετέῤαλεν ἅρμα, 


τὰν ποθ΄ ἕσπερον χέλευθον 


» ΩΣ 


ουρανοὺ προσαρμόσασ' 


\ \ 
οἰόπωλον ἐς "AG, . 


Ÿ'UVLÉULUZU 


+ VU LU ων LU 


h 


YU £ VU LU £ VU 


LULULL ἡ 


h 


VEUVE LM 
A 


Στρ. ζ΄, dactylique : 


᾿Ἑπταπόρου τε δρόμημα Πελειάδος 

εἰς ὁδὸν ἄλλαν [Ζεὺς] μεταθάλλει: 

τῶνδέ τ' ἀμείδει θανχτους θανχ- 

τῶν τα τ' ἐπώνυμα δεῖπνα Θυέστου 

λέκτρα τε Ἰζρήσσας ᾿Αερόπας δολί- 
LS ’ ’ - , = ἡ 

ἂς ὀολίοισι γάμοις" τὰ πανύστατα ὃ 

» * « « # 3 * Ψὔ 

εἰς ἐμὲ χαὶ γενέταν ἐμὸν ἤλυθε 


(4 , , 
δόμων πολυπόνοις ανάγχαις. 


EURIPIDE : ORESTE 15 


YU L U VU L LU LU £Z LU 
Fes LT SME Se (1) 


ι-ἡ LU VU £ LU vw 


h h NN ΙΝ 


ς ς ς ς ς EC 


ς ς (ς (ς Ἐς 


Z VU VU LU VU £ — 


Le LU LU VU 


[ν᾿ 


U LV #4 LU LV  L VU VU 


L L 
L £ LU U L LU LU £ LVL VU 
σ᾽ 


HUUULU " - 


. La monodie est suivie d’une période anapestique hypermètre 


du coryphée (1013-1015), qui annonce la rentrée d'Oreste et de 
Pylade : 


» ; τος 4 , et 
Kai μὴν δὸε σὸς ξύγγονος ἕρπει 
ψήφῳ θανάτου χαταχυφωθεὶς, 
ὃ τε πιστότατος πάντων Πυλάδης 
ΗΞ "Ἂς λ 3 ε 
ἰσχδελφος ἀνὴο, 
3 


» ( ? " ΚΟ 
ἐξιθύνων νοσερὸν χῶλον 


ποδὶ χηδοσύνω παράσειοος. 


— LUU .“.- 0 — L 

— LV VU LU LL = L 

“έν Le LU Lu L 
νων - 

τοῦ δι λυ di er 


U VU L LU LU £ LU VU Lh EL, 


La première partie de la scène suivante, formée d'un dia- 
logue entre Electre et Oreste (1018-1059), est une distichom y'thie 
précédée et suivie de deux tétrastiques, attribués, le premier, à 
Electre, le second, à Oreste (1018-1050). La seconde partic est 
également distichomytique (1052-1059). 

Le dialogue se continue entre Oreste et Pylade (1060-1156). 


Après un couplet d'Oreste et un distique de Pylade (1060-1050) 


(1) Si on retranche Ζεύς (v. Wei N. C.) on scande : 
LU U LA LU VU L —; 


le vers suivant est également syncopé. 
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vient une courte séichomythie (1031-1055), suivie elle-même de 
deux couplets, l’un d'Oreste, l’autre de Pylade (1076-1099). Une 
nouvelle stichom)ythie (1100-1131), s'engage entre Oreste et Pylade ; 
et la scène se termine par deux couplets de Pylade et d'Oreste, 
séparés par un distique du coryphée (1132-1176). 

La dernière scène (1175-1245) se compose de trois parties 
1°) dialogue d'Electre et d'Oreste (1177-1203 : deux distiques 
d'Electre et d'Oreste : s{ichomyrthie d’Electre et d'Oreste; couplet 
d'Electre); 2°) dialogue d'Oreste et de Pylade (1204-1224) ; 3°) dia- 
logue symétrique entre les trois interlocuteurs (1225-1245), dans 


lequel les vers sont ainsi distribués (1) : 


| Or. 2, 

|, EL >, 

ΡΥ]. 2, 
Or. El. 1 javrihabai), 


Or. El. 1 (ἀντιλαθαῇ, 
Pylade 6 (2+2+ 5). 


Le Στάσιμον γ΄ (1246-1310) est un xouus de forme épodique 
entre Electre, le coryphée et les +asacrtiru. Le chœur se divise, 
en effet, en deux demi-chœurs, pour surveiller les abords du 


palais. Hélène intervient dans l'épode : 


στο. : 1246 — 1265 —: 1% v. ) 
| = τὸν 
avr. : 1266 — 1285 — 17 v.\ 


ἐπῳὸ. : 1286 — 1310 = ῦ! v. 


Le rythme du couple antistrophique (1246-r265—1266-1285) 


est l'iambo-dogmiaque : 


(1) Sur les vers 1225-1230, v. Wie, N. C. 


EURIPIDE : ORESTE 


Electre : 


Muxnviôes, ὦ φίλιαι, 
AS + 4 Α CAN 3 ’ 
τὰ πρῶτα χατὰ [[ελασγὸν ἕδος ᾿Αργείων. 


μων LU LU - 


U LU VU U VU ἐν) ὧν L— EL, (D 


Chœur (coryphée) : 


Τί ( - an , , 
(vx θροεῖς αὐδὰν, πότνια ; παραμένει 
γὰρ ἔτι σοι τόδ΄ ἐν Δαναϊδῶν πόλει. 


νυνἰ δυ“--,“Ωυγύνυυνυν-“( | 


V | D v £u LU TU U ἐὺ -͵ 


Electre : deux trimètres iambiques : 


Chœur (coryphée) : 


Τί dé με τόδε γρέος ἀπύεις, 
LÀ L , 
ἕνεπέ μοι, φίλα. 


ψῳμν VU LU VU £ LU L 


VU | ὧν LU 2, 
Electre : 


Doboc ἔχει με μή τις ἐπὶ δώμασι 
σταθεὶς ἐπὶ φοίνιον αἷμα 


πήματα πήμασιν ἐξεύρη. 


VIVUULU LUI UU νυ SL 
UV | £ U VU £ U vu ἐῳ 


(ΛΔὍω ψ τ. .. ... 1 


Demi-chœur (παραστάτης α΄) : deux érimètres 1ambiques. 


Demi-chœur (παραστάτης β΄) : un érimèlre iambique. 


(1) Antistr. : : 
U | +7 VU LU LU LU VU | OÙ << --υ. 


(2) Antistr. : 


VU | Ÿ V4 U 4U TE LU LU LV -. 


Fac. de Lille Tome Il. 
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Electre : 


’ 


4 , , = # + u 
Δόγμιχ VUY XOZA OUISES OU XTUY 


1 ΗΙ 4 LES + ’ 
ἐχεῖθεν ἐνθχῷ, εἶτχ παλινσχοπίῶν. 
ν[Φντν 4 νῆ) ὅν U + 


νυν £ U LU ων +, 


Chœur (coryphée) 


L'épode est iambo-trochaïque. (ἢ n’y a d'exception que pour 


les vers 1295, 1305-1310, qui sont des χῶλα dogmiaques). 
Electre : 


Οὐχ εἰσαχούουσ ΄" ὦ τάλαιν΄ ἐγὼ χαχῶν. 


Λρ' ἐς τὸ χάλλος ἐχχεχώφωται ξίφη ; 


, ᾽ ? L 4 , # 
Taya τις ᾿Λργείων ἕνοπλος ὑρμήσας 


# 


= ὃ-ς , > 
ποδὶ βοηδρόμῳ μέλαθρα ποοσμίξει, 


Σχέψασθέ νυν ἀμεινον᾽ οὐχ ἔδοας ἀγών" 


ὶ 


ἀλλ΄ αἱ μὲν ἐνθχδ΄, αἱ ὃ΄ ἐχεῖσ 


ρος L'U Le σου Σὰ L 


VU LU LU LU LL Δ + 


UUU LL — LU LU EL -- ..ἡ 
= 


JV LV L LU £ VU # LU ...- 


= LL ώ LT 


LA 
— LE NYSE QE 


Chœur : 


- 


᾽ ΖΦ ’ , Ϊ + û 
\ustou χελξυθον σχοπεύους ITAIVTA. 


(1) Dans l'antistr. (v. Wir. N. C.), ce xers. qui ἃ la forme : 
νῶν - - ’, 
doit ètre corrigé et attribué au chœur. 


EURIPIDE : ORESTE 
Hélene : 
᾿Ιὼ ΠΠελασνὸν Acyos, ὄλλυμχι κακῶς, 
D LU LU 2 VU LU LU «“«͵ 
Demi-chœur ἰπχρχστάτης 2°) : 


Ἤχούσχθ': ἄνδρες 1 


4 


- ἥ + . + 
sr” 2° ᾿ = #0 


το ξ)δ LU EE JE Xp 


Demi-chœur παραστάτης 3°) : 


e ᾿ « , Ps e 3 , 
λένης τὸ χώχυμ.΄ ἐστὶν, ὡς ἀπεικάσα!. 


τω  ξω ξωκκιώσῳ 


Electre : 


τ ; Ω \ % , 
Ω Διὸς, ὦ Διὸς 2:v40v χοχτος. 


A9" ἐπίχουσο 


ἑυνοῖς φίλοισι πάντως. 


sr 


L£ LU LU LU LU L LU U LU vw 


LU LU LU VU € U LU LL —., 


Hélène : 


a , ν ΄ ᾽ - 
Mevéhas, θνήσχω᾽ σὺ δὲ παρών pp’ οὐχ ὠφελεῖς. 


VU LU Le À VU G L 2 QE: 


Electre : 


” 


[‘bovevere], ὄλλυτε, χαίνετε, 

=’ =? LA € , 
δίπτυχα δίστομια φίσγανα θείνετε 
τὰν λιποπατοῦχ λ'πόγαυόν ἢ TH πλείστους 
ἔχχνεν ᾿λλχνων 

δύτει παρὰ ποταμὸν ὁλομένους, δὃποθ: 


La 


δαχονα ὄχχουσι συνέπεσε σιδαρέοις 


pa 4 4 4 , n » 
βέλεσιν ἀμφὶ τὰς Σχαμινδρου δίνας. 
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νυ. LU LU] + VU LU ἐὰν 


£ VU VU £ LU ων LU VU 
£UULL VU - 

— JUUUUUVUUTLLL —- 2 
U JUL L 

UV | 4£ D U UV U U LU | ὅν τυ DU 
VU | Ÿ U YU VU VU UT ὥν LU - 


VU [UULU LU] LU Hs -, 


Dans 1 "Ἑξοδος (1311-1693), il faut distinguer : 

10) Un dialogue entre Electre et Hermione, annoncé par un 
distique du coryphée (1311-1352). De 1326 à 1335, ce dialogue 
a la forme stichomythique, et les vers 1345 et 1347 sont 
partagés en ἀντιλαθαί. 

20) Un chant du chœur (1353-1365) formant une strophe, 
partagée entre plusieurs choreutes, et accompagnée de danse 
(ὑπόργημα). L'antistrophe de ce morceau ne sera chantée que 


plus tard, aux vers 1537-1548. Le rythme est l'iambo-dogmiaque : 


᾿Ιὼ ἰὼ φίλαι, 
χτύπον ἐγείρετε, χτύπον ὁμοῦ βοζ 


\ , et « = ; 
πρὸ μελάθρων, ἕως ἂν πραχθῇ φόνος, 


μὴ δεινὸν ᾿Λργείοισιν ἐμθάλῃ φόθον, 
βοηδρομῆσαι πρὸς δόμους τυραννιχοὺς, 


πρὶν ἐτύμως ἴδω τὸν ᾿Ελένας φόνον 


χαθαιμαχτὸν ἐν δόμοις χείμενον, 


ἢ καὶ λόγον του προσπόλων πυθώμεθα᾽" 


τὰ μὲν γὰρ οἷδα συμφορᾶς, τὰ δ΄ οὐ σαφῶς. 


Διὰ δίκας Eba θεῶν 
νέμεσις ἐς ᾿Ελέναν. 
Δαχρύοισι γὰρ ᾿Ελλχδ΄ ἅπασαν ἔπλησε, 


διὰ τὸν ὀλόμενον ὁλόμενον ᾿Ιδαῖον 


Πάριν, ὃς ἄγαγ΄ ᾿Ελλαδ΄ εἰς Ἴλιον. 


EURIPIDE : ORESTE | 2I 


VU ὄν LULU | D 'U τὺ - 


2 δ εἐυ] -4ὺ -: 6) 


SL RES DCE τω. RS 


LE VE U ELU EN 


VU [DU LV τὺ -:ύυ ! - 

VU | νων - (2) 

U VU | Z VU vw + u vw + U vu £Z v 

U | SU LU L YU LU | Du +4 — 2 
YO LU ἐν LU | LT -Ξ:ὺς. 


30) Le récit lyrique de l'eunuque phrygien, annoncé par un 
tristique du coryphée (1366-1502). Ce récit comprend six parties, 
séparées par un trimètre iambique du coryphée. (3) 

1369-1379 : système frochaïque de forme péonique : 


’Acyainy ξίφος Ex θχνάτου πεφευγα 
AUS INSEE γι 


βαρ 
εὸ 


χεδρωτὰ παστλδων ὑπὲρ τέρχμνχ 


ῥχροις εὐμχοιδιν, 


Δωρίχᾶς τε τριγλύφους, 
φροῦδα, φοοῦδα, γᾶ, γᾶ, 
βαρύχροισι δρασμοῖς. 


Αἰαΐ πᾷ φύγω, ξέναι, 


Gi) V. νει. Ν. C. Ces deux derniers vers se scanderont, dans l’antistr. : 


(2) V. νει... Ν. C. Antistr. : 


U | & LV -ζὺ -, 


(3) La composition métrique de ce récit est très libre. Le poète y a 
introduit à dessein une grande variété de rythmes, afin de rendre plus 
sensible encore l'agitation du Phrygien. Il est donc difficile d'en déméler 
l'unité. Le chant devait être accompagné d’une mimique très expressive. 
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͵ ? LE 
TAIZORLAVGS AYXLAUS 


ἑλίσσων χυχλοῖ χῇόνα : 
LU 


L— LL Yy VU LV 2 VU ἐν. 
PRE DRE ES 
U LU LU 2 U LU 2 vu 


ΙΝ 


L LA YU L — 
Sy | Liu 
νυ | Zu — 

ŸU VU — [LU — VU u LU — 
LU LU I Lu — 


Chœur (coryphée) : un #rimètre iambique. 


1381-1392 : systéme frochaïque de forme péonique : 


Ἴλιον Ἴλιον, ὦμο! τοι, 


Φρύγιον ἄστυ χαὶ χχλλίφωλον Ἴ1- 

δας ὅρος ἱερὸν. ὥς σ΄ ὁλόμενον στένω, 
ἀρμτειον ἀριχτεῖον μέλος 

βαρόάρῳ Bo, 

διὰ τὸ τὰς ὀονιθογόνου ὄμμα XUXVOTTE OV 
χαλλοσύνας, Αήδας δυσελέναν σχύμινον, 


«ᾧ , 


εστῶν περγάμων ᾿Απολλωνίων 


NY 


ἐοινύν᾽ OTOTOTOÏ 
ἰαλέμων ἰαλέμων 
Δαοδανία Thiuwv Γανυμήδεος 


ἱπποσύνχ Διὸς εὐνέτα. 


(1) Ces mesures composées ἃ cinq lemps n'introduisent dans le système 
trochaique qu'une irrégularité apparente. Elles sont, en effet, aisément 
réductibles, par les 120v0! τροίσημοι. à des mesures composées à six, εἰ, 
par suit, à trois lemps. Nous ne croyons pas que l'on puisse contester 
la présence de mesures créliques dans ce morceau et les suivants. Nous 
les distinguons des autres, sans, d’ailleurs, les réduire 

(2) Clausule dogmiaque. 


EURIPIDE : ORESTE 23 


LUVULUUL— . ἡ 
YUUVUILU— | £ νέῳ « 


— JVUVUUU TT +4 U UT] 4 0 — 


LULU TLU— TZ — 

14 U [LU — 

φΨυνσ τ -πΊευνυ) ἐν -- || LL — 
LUUL I IUUU]L£Z— - ἡ 
4—LUTLU— «τ — 

νυ νυ + ù 

U + VU 4 LU LU ἡ 

L. 


ων £  L'\Yy LL LU 
!. 


Ν 
ς 
ς 


Chœur (coryphée) : un (1) trimètre iambique. 
1395-1424 : système iambo-trochaïque de forme anapestique, 
dans la première partie, et péonique, dans la seconde : 


᾽ x ! 
Αἴἵλινον αἵλινον ἀργὰν στονγου 
βχούχ οἱ λέγουσιν, αἰαϊ, 

d à 
, / ES , 

Δσιχδι φωνζ, βασιλέων 

et » ᾿ = * … Pre. 

τὰν aux χυθῇ χατὰ γᾶν ξίφεσιν 
»-»-- ἢ; » "= 

G'OXZEGITIV At0z. 

D "1 “ , “ 
ἼΠλθον εἰς δόμους, ἵν΄ ad)” ἕκαστά σο! λέγω, 
λέοντες “λλανες δύο διδύμω᾽ 

- ἈΝ e , L] 4 LA 
τῷ μὲν ὁ στρατηλᾶτας πατὴρ ἐχλήζετο, 
ἡ δὲ παῖς Στροφίου, χαχόμητις ἀνὴρ, 

+ 3 -»-ς 4 -φΦφ M 7 
οιἱος (ὐδυσσεὺς. σιγᾷ δόλιος, 
πιστὸς ὃς ilot, ὑρασὺς εἰς ἀλχὰν. 
ξζυνετὸς πολέμου, φόνιός τε δολχων. 
“ἔρροι τᾶς ἀσύγου 
ποονοίας χαχοῦονος ὦν, 
OÙ GE ποὺς ἡ φόνους ἔσω 


, 


.“᾿ FL .4 ῳ., 
ς ἐγηυ, ὦ Tosoras [last 


δέν 


μολόντες 
4 LL -- + 
γυνχιχὸς, CUAX ὀαχούοις 


πεφυσάένοι, ταπεινοὶ 


) V. Wei. Ν. C. 
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ἔζονθ΄, ὁ μὲν τὸ κεῖθεν, ὁ δὲ 

τὸ χεῖθεν, ἄλλος ἄλλοθεν πεφραγμένοι. 
Lo A) 2 ? LA ? 

Περὶ δὲ γόνυ yecaç ἱχεσίους 


ἔῤαλον ἔύαλον ᾿Βλένας ἄμφω. 


Av ὃὲ ὁρομᾶδες ἔθορον ἔθοτον 


ἀυφίπολοι Φρύγες" 


προσεῖπεν ὃ΄ ἄλλος ἄλλον πεσὼν ἐν οὐ 


Ἰζαδόχει τοῖς μὲν οὗ, | 


“ἢ 


M 3 ἤ 
τοῖς ὃ΄ ἐς χοχυστᾶταν 


LA 


Uavav ἐμπλέχειν 


παῖϊὸα τὰν Ἰυνδαρίδ ὃ 


--ὧυν --- VU VU — LU L + 
L VU LU LU v + 
, 


VVUVLUL—- ÊU VU VU - 


U VU L LU VU ων £L LU U <L 


L YO LU LU LU LU #4 VU L 
U LU 4 LU νι Hi 
LU LULULULULUS 
YU VU £ U LU £ UV VU LU LU - 
VU — LL LULU - 

πο RO AR EE 

U VU £ ων ων £ LU LU - 
mL, eu δ y ἐα 

U UV £ VU τῳ... 

L VU LU LL + 

U £ LU LU LU 4 LU L vu + 

VU 4 VU LL VU LU - 

U 4 VU 4 U h L 

_— LU 4 LU + LU D VU 

LEE RE QE CO Lay LORIE 

VU V VU LU VU VU ψϑων À 

U VU LV VU VU νυ 4 - L 
VUUUVUUULUULV 
LU U LU + 


θῳ 


L 
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UuLm Liu iLu— Liu — 
LU— |LuU— 
LU— JL — 


LU— Lu — 


LU—|LUu — \ 
LuU—|tLuuu 
LU— IL —. 


Chœur (coryphée) : un trimètre iambique. 
1426-1452 : système iambo-trochaïque de forme bacchiaque : 


Φρυγίοις ἔτυχον Φρυγίοισι vémotc 
παρὰ βόστρυχον αὔραν αὔραν 
᾿Ἑλένας ᾿Ελένας εὐπᾶγι χύχλῳ 
πτερίνῳ πρὸ παρηΐδος ἄσσων 
βαρύάροις νόμοισιν. 

“A δὲ Av” ἡλαχάτα 

δαχτύλοις ἕλισσε, 

νήματα δ΄ ἵετο πέδῳ 

σχύλων Φρυγίων ἐπὶ τύμθον ἀγάλ- 
para συστολίσαι χρήζουσα λίνῳ, 
φάρεα πορφύρεα, δῶρα Κλυταιμνήστρᾳ. 
Προσεῖπεν δ΄ ᾿Ορέστας 

Λάχαιναν χόραν᾽ Ὦ 

Διὸς παῖ, θὲς ἴχνος 

πέδῳ δεῦρ’ ἀποστᾶσα χλισμοῦ, 
Πέλοπος ἐπὶ προπάτορος 

παλαιᾶς ἕδραν ἑστίας, 

ἵν΄ εἰδῇς λόγους ἐμούς. 

Λλγει δ΄ ἄγει viv' à δ΄ ἐφεί- 
πετ΄, οὐ πρόμαντις ὧν ἔμελ- 

λεν᾽ ὁ δὲ συνεργὸς ἄλλ΄ ἔπρασσ' 
ἰὼν χαχὸς Φωχεύς" 

Οὐχ ἐχποδὼν Ir’, ἀλλ΄ ἀεὶ χαχκοὶ Φρύγες ; 
"ExAnse δ΄ ἄλλον ἄλλοσ᾽ ἐν 
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στέγαισι᾽ τοὺς μὲν ἐν σταθμοΐ- 

σιν ἱππιχοῖσι; τοὺς δ΄ ἐν ἐξ- 

ἐδραισι, τοὺς δ΄ ἐχεῖσ΄ ἐχεῖθεν ἄλλον ἀλ- 
λοσε διαρμόσας ἀποπρὸ δεσποίνας. 


U UV LU LU LU U LU LU <L 
υῳν ων ξ..᾿ιἡ L 
ων LUULR LU LU L 
U U LL VU LU LU Lh L 
LULU LU 

LU LV LU LU LA 
LULULU 
LUUHUGUULUL 

— LU LU LU LU LU vu << 
U VU LUUL LU LL 
VU LiIUL—|UUuL—- 2 
ν[.--Ὁ] 2 .- 
ν[|[2- νυν, .- 
ν|--υ1-- 
vu IL—Uu | -- 
U | JU U VU U  ν — 
UL—-UIL—- vu | Lh 
UL—U Live 

YU LU LU LU L 

ω LU LU LU L 

U YU VU LU LU L 

YU LU L — L 
—__LULULULULUY 
YU LU LU LU L 
ULULULUL 

U £ LU LU LU L 

U LU LULU LULU LL 


υϊἱϑνενευ]ύνε- εκ, 


Chœur (coryphée) : un trimètre iambique. 


1453-1491 : système iambo-trochaïque de forme péonique : 


᾿Ιδαία μᾶτερ μᾶτερ 
ὀδρίμα ὀδρίμα, mat < ἀιαΐ >, 
φονίων παθέων ἀνόμων τε χαχῶν 


ἅπερ ἔδρακον ἔδραχον ἐν δόμοις τυράννων. 
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᾿Αμφὶ πορφυρέων πέπλων ὑπὸ σχότου 
4 
ξίφη σπάσαντες ἐν χεροῖν, 
ἄλλος ἄλλοσ΄ ὄμμα δίνασε, μή τις παρὼν τύχοι. 
Ὡς χάπροι δ΄ ὀρέστεροι 
L ’ ? 9 ῇ ἐδ; 

γυναιχὸς αντίοι σταθεντες ἐννέπουσι 
Κατθανεῖ χατθανεῖ, 

’ 1 
χαχός S ἀποχτείνει πόσις, 

# 3 
χασιγνήτου προδοὺς 
ἐν ἼΑργει θανεῖν γόνον. 
‘A δ΄ ἀνίαχεν ἴαχεν, ὦμοι μοι" 
λευχὸν δ΄ ἐμδαλοῦσα πῆχυν στέρνοις, 
χτύπησε χρᾶτα μέλεον πλαγᾷ᾽ 
φυγᾷ δὲ ποδὶ τὸ χρυσεοσᾶν-- 
δαλον ἴχνος ἔφερεν" 
ἐς χόμας δὲ δακτύλους διχὼν ᾿Ορέστας, 
Μυκηνίδ΄ ἀρδύλαν προθὰς, 
Là 9 - 9 ῇ ? 
ὥμοις ἀριστεροῖσιν ἀναχλάσας δέρην, 
παίειν λαιμῶν 
ἔμελλ΄ ἔσω μέλαν ξίφος. 
Ὡς ὦ πὸ δος δ 
υψυω U U VU VU £ LU L 
U VU LU LU LU VU νυ L 
YU U ÜU LV VU Ü U VU ἐν, Ἢ — 
LU LU LULU LU SL 
U L— LU LU h 
LULUIIV—- | LU—- Liu Lu — 
LULU LL 
YU LULULULULU LU 
LS | LU — 
YU LL LU L 
UHhLUILUVY 
LULUVLULUUVUL— ἡ 
PLU (EVSTLSEZ 
ULULUUU— Oh ὁ 


U £ VEU VU UE£ VU £ 


2) 
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VU YU UV YU VU vu 
LULULULULU SH L 
YU L£ YU LU LU L 
—LULULUGU—LLVUL 
= di ἢ | 


νένένευν εὐ, 


Chœur (coryphée) : un trimètre iambique. 


1473-1502 : système iambique (contenant des χῶλα dogmiaques) : 


Ἰαχᾷ δόμων θύρετρα χαὶ σταθμοὺς 

μοχλοῖσιν ἐχθαλόντες, ἔνθ᾽ ἐμίμνομεν, 
βοηδρομοῦμεν ἄλλος ἄλλοθεν στέγης, 

ὃ μὲν πέτρους, ὁ δ΄’ ἀγχύλας, 

ὁ δὲ ξίφος πρόχωπον ἐν χεροῖν ἔχων. 

"Evavra δ΄ ἦλθεν Πυλάδης ἀλίαστος, οἷος οἵος 
ἽἝχτωρ ὁ Φρύγιος ἢ τριχόρυθος Λἴας, 

ὃν εἶδον εἶδον ἐν πύλα!σι Πριαμίσιν᾽ 

φασγάνων δ΄ ἀχμὰς ξυνήψαμεν. Τότε δὴ τότε διαπρεπεῖς 
ἐγένοντο Φρύγες, ὅσον Aoeoç ἀλχὰν 

ἥσσονες ᾿Ελλάδος ἐγενόμεθ' αἰχμᾶς.. 

ὋὉ μὲν οἰχόμενος φυγὰς, ὃ δὲ νέχυς ὧν, 

ὃ δὲ τραῦμα φέρων, ὁ δὲ λισσόμενος, 

θανάτου προθολάν᾽ 

ὑπὸ σχότον δ΄ ἐφεύγομεν᾽ 

νεχροὶ δ΄ ἔπιπτον, οἱ δ΄ ἔμελλον, οἱ δ΄ ἔχειντ΄. 
Ἔμολε δ’ ἁ τάλαιν΄ ᾿Ερμιόνα δόμους 

ἐπὶ φόνῳ χαμαιπετεῖ ματρὸς, ἅ νιν ἕτεχεν τλάμων. 
ἔΑθυρσοι δ΄ οἷα νιν δραμόντε βάχγαι 

σχύμνον ἐν χεροῖν ὀρείαν συνήρπασαν. 

πάλιν δὲ τὰν Διὸς χόραν ἔπι σφαγὰν 


y 


ἔτεινον à δ΄ ἀπὸ θαλάμων 


3 4 


ἐγένετο διαπρὸ δωμάτων ἄφαντος, 


ὦ Ζεῦ χαὶ γᾶ καὶ φῶς χαὶ νύξ, 
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ἤτοι φαρμἄχοισιν ἢ 

, LA "\ + - 
μάγων τέχναις ἡ θεῶν χλοπαῖς. 
Τὰ δ' ὕστερ' οὐχέτ'΄ οἷδα᾽ δραπέτην γὰρ; ἐτ- 

9 γα; 
έχλεπτον ἐχ δόμων πόδα. 
Πολύπονα δὲ πολύπονα πάθεα 
Μενέλεως ἀνασχόμενος ἀνόνητον 
PAS 


τὸν ᾿Ελένας ἔλαόδεν Ex Τροίας γάμον. 


U VU LU LU LU LU - 
ULULULULLU LU L 

U £ U LU LU LU LU - 

U £ LU £ LV L LU L 

UV £ U LU LU LU £ LU L 
ULUHLUULUVLULU HU 
— LUVUUVUULULUSUU Hh L 

YU Z U £ LU LU £L U J LU LU .-. 

LU £ VU LU LU LU VU £ LU LU Ÿ LU LU À 
U VU LU LU Ÿ U LU VU D VU — ἐ 

VV — VU LV VU VU U U — Ὁ 

U VU ων £ LU LU YU LU VU - 

U VU £ U VU £ U VU £ U LU - 
U Y + UV À 
U Lu LU LU LU LU L 
νυ | Καὶ εω-“---͵.ἅἄάωυς-πυ -ε 
U | V 
Uu|+t—t1ULULUL— 


υ 
V 
YU L VU L LU L LU <L 
L 
V 
V 


LULU [4 ενενψι  ὅοωε πε 


LU LU LU Hh LU LU <L 

U LU LU + LU Lu LU L 

YU £ U LU Ü U VU L 

U JU VU Ü VU UV £ VU £ U h D 
PPT AEPRESRN SERRES À 
LULU TL 

Yy Luz LUE 

U LU LU LU LU LL L 

v LULULU 

U YU U LU Y VU U JU VU VU UV 
υς[ὄϑινευἐυ] ὅ υύυ — < 


υϊδνέευύν- τ“  ευών. 
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45) Trois trimètres iambiques du coryphée (1503-1505) annon- 
cent la rentrée d'Oreste et le dialogue d'Oreste et du Phrygien 
(1506-1536). Ce dialogue, composé en tétramètres trochaïques 
calalectiques, a, du vers 1506 a@ vers 1526, la forme stichom y- 
thique (les deux derniers de ces vers sont même partagés en 
ἀντιλαθαῦ. Il se termine par un dizain du Phrygien. 

5°) Le chœur chante ensuite (1537-1548) l'antistrophe de la 
strophe dogmiaque, que nous avons scandée plus haut (1353- 
1365). 

Go) Cinq tétramètres trochaïques' catalectiques annoncent 
l'arrivée de Ménélas. Alors s'engage, entre Ménélas et Oreste, 
un dialogue en trimètres iambiques (1554-1624), dans lequel, 
après deux couplets de Ménélas et d'Oreste (1554-1572), vient 
une stichomythie, précédée et suivie de deux tristiques, l'un de 
Ménélas, l’autre d'Oreste (1573-1620). Les vers 1600-1617 forment 
des ἀντιλαδαί, La scène s'achève par un tétrastique de Ménélas. 

7°) Apollon, qui apparaît dans le λογεῖον, prononce un couplet 
en trimèires tambiques (1625-1665). 

8°) Ménélas et Oreste se réconcilient, dans un dialogue en 
trimètres iambiques (1666-168r). Le vers 1679 est partagé en 
ἀντιλαθαί. 

99) La tragédie se termine par deux périodes anapestiques, 
l’une d’Apollon, annonçant qu'il va conduire Hélène auprès de 
Zeus (1682-1690), l’autre du coryphée, servant ἃ ἐξόδιον (1690-1693). 


Apollon : 


Ἴτε νυν χαθ΄ ὁδὸν, τὴν χαλλίστην 
θεῶν Εἰρήνην τιμῶντες" ἐγὼ δ΄ 
᾿Ελένην Δίοις μελάθροις πελάσω, 
λαμπρῶν ἄστρων πόλον ἐξανύσας, 
ἔνθα, παρ΄ Ἥρᾳ τῇ θ΄ ‘IlcaxAéouc 


“Ἥδῃ πάρεδρος, θεὸς ἀνθρώποις 
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y ù + , κα 
ἔσται σπονόαις ἔντιμος GEL, 
σὺν Τυνδαρίδαις, τοῖς Διὸς ὑιοῖς, 


γαύταις μεδέουσα θαλάσσης. 


VU LU UE = LL 
LL L\y LV L 

U U L — LU U LU L L 
—L— LU VU LU LVL - 
—VU— Lt LU LL 
—LUULUUVUL— L 
= Ὁ... Le LU UE 
--2ιωκς«“... ἕω... 


Chœur : 


Ὦ μέγα σεμνὴ Nixn, τὸν ἐμὸν 
βίοτον κατέχοις 


καὶ pan λήγοις στεφανοῦσα. 


“»υ π-- L— LU VU L 
U VU L£ U VU £ 
_L— LU LULU Y. 


ARISTOPHANE 


Les Grenouilles 
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Les Grenouilles 


Le Πρυόλογος (1) (1-322) comprend : 

1°) {πὸ scène entre Dionysos et Xanthias, en frimètres iam- 
biques (1-37); 

20) Une scène entre Dionysos, Hérakles et Xanthias, en #ri- 
mètres itambiques (38-164) ; | 

3°) Une scène entre Dionysos, Xanthias et un mort, en tri- 
mètres iambiques (164-180) ; 

4°) Une scène entre Dionysos, Xanthias, le mort et Charon, 
en trimètres iambiques (180-196) ; 

50) Une scène entre Dionysos οἱ Charon, en {rimétres iam- 
biques (197-207); 

6°) Une scène entre Dionysos, Charon et les Grenouilles (2) 


(209-271). Gette scène présente une grande variété de rythmes : 


(1) Nous renvoyons le lecteur au TRAITÉ DE NYTNMIQUE Er be MÉTRIQUE 
GRECQUES de O. RiIEeuanx et M. Durour (Paris. Colin, 1893). Dans le chapitre 
de la Constitution rythmique et métrique du drame, il trouvera des indica- 
tions suflisantes sur les caractères distinctifs et la composition de la 
comédie. — Nous avons suivi, dans cette étude, le texte de lédition 
TH. BERGK (Leipsig. Teubner. 1886). 

(2) Les Grenouilles ne composent pas le chœur principal, qui est celui 
des Iniliés, mais seulement un chœur secondaire, un παραχορή γημια, comme 
disent les grammairiens. Elles n'auront, en effet, aucune part à la parabase. 
Elles ne sc tiennent pas dans l'ozyfotex, mais derrière la scène. 
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Charon : κῶλον frochaïque de forme crétique : 


΄ 
τ . ᾿ + . ᾿ 
ὦ οπόπ, ὦ ὁπόπ. 


+ VU U τ —, 


Grenouilles : système logaédique de forme créltique : 


1}. Le AA 4 
DEXEXEXES χοὰς χοῦς, 

sr Sr ‘y 
βρεχεχεχὲς, χοὰξ, χολξ. 
Λιμναΐα κρηνῶν τέχνα, 
», ΦΥ͂ 4 
ξύναυλον ὕμνων βοὰν 

he La ’ 6" KA as 4 . 3 Aa 
φεγζώμεθ΄, εὔγηρῦν ἐμὰν χοιδᾶν, 
1% +» 
χοὰς. χοὰξ, 
CA L , 
ἦν aus Νυσήτον 
Διὸς Διόνυσον ἐν 
Δίμναις ἰχγήσαμεν, 
LV" ὁ κραιπαλόχωυος 
- e + Ca 
τοῖς tesoïgt Χύτροισι 
- CR , ΕΝ “ - 

ωρφεῖ κατ΄ ἐμὸν τέμενος λχῶν ὄχλος. 


BsexexexeE χοὰξ x07£. 
᾿ 


YU UV VU +2 U [τυ -- 

LU LV -- | τὺ — 

es Rp AQU 

U | Zu — 1 vu 2 
Sue ὁ UNE LT 
ωζω- 

--|,.1ὼ.--Ἠ{ Σὺ -Σ 


Dionysos : systeme tambique : 


LE 1 à = ,’ ὃ" 2. -ἤ 
Evo Θέ Ὑ ἀλγεῖν ἀυγομα' 


< ΕΥ̓, ΕΥ > y 
τὸν 0220V, ὦ χοὰς, XOXS 


PT KI 


d 


nt + LENS ! 
ν δ΄ ἴσως οὐδὲν μέλει. 
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΄ 
ἌΡ ΜΝ ASE 
’ 
= D'or dd — CO -- 
Le QE Ρασς , 


Grenouilles : χῶλον trorhaique de forme crétique : 


.» .ι.» is 
Bsexexexi5 χοὰξ χοὰς. 


# , 


UV VU 2 || -:ὕ--. 
Dionysos : système tiambique 


᾿]  ! ν᾽, 4 ἘΣ « 
AA E50À0160" αὐτῷ x0X2 
4 EN ἕ 4 


οὐδὲν γὙχ0 ἐστ΄ ἀλλ΄ ἡ χοὰς. 


το ER Der 


-ο διυσ ARR. 


Grenouilles : système /rochaïque, terminé par le refrain 


(χῶλον trochaïque de forme crétique) : 


3 “ῃ / T = « , . 
Εἰκότως γ΄, ὦ πολλὰ πράττων 

» D vw , 
στερξαν μὲν εὐλυροί τε δοῦσα! 


ἕ 
χαὶ χερούατας [Πἀν͵ ὁ χαλαμόφθογγα παίζων᾽ 
n ἢ 


ποοσεπιτέσπεται Ô ὃ φουμιχτὰς ᾿Απόλλων, 


EVEXA δόνχχος. ὃν ὑπολύριον 


Φ Ι ΠῚ Φ .Φ 
Dionysos : système ἰσπιδίψιθ : 


HD \ ARE + , à L “. 

“γὼ 0€ φλυχταινᾶς { ἔχω, 
δὴ « en? ’ 

γὼ Rowxthç ἰδίει πάλαι, 


+ 
͵ 


xaT' αὐτίχ' ἐγχύψας ἐρεῖ... 
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Grenouilles : 


Βρεχεχεχὲξ χοὰς χοὰξ. 


Dionysos et les Grenouilles 


crétique : 
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χῶλον trochaïque de forme crétique 


système tfrochaïique de forme 


Dionysos : 


᾿Αλλ ῳ φιλῳδὸν γένος, 


παύσασθε. 


Grenouilles : 


Mähhov μὲν οὖν 
φθεγξόμεσθ'΄, εἰ δή ποτ᾽ εὐ- 


μ ? 


ἡλίοις ἐν ἁμέραισιν 
ἡλίμεσθα διὰ χυπείρου 

Α Le , Ts 
χαὶ φλέω, γαΐροντες MOTS 
πολυχολύμόοισι μέλεσιν, 
ἢ Διὸς φεύγοντες μόρον 
Evuôcov ἐν βυθῶ χορείαν 

ν ͵ Λ ἌΣ 

αἰόλαν ἐφθεγξάμεσθα 
πομφολυγοπαφλάσμασιν. 


, 


Ἰ)ρεχεχεχὲξ χοὰξ χοῖξ. 


— [LU - [τὺ + 
-— | 2 VU 

— | <= cv - 
L VU LU 2 LU £ v 
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PAR POLE 


, 


Ÿ VU VU δ = LV VU LU UV 
LUL— LU LU 


ŸY VU VU £ U τῳ £ — 


QD MG 


4 VU U UV T1 LU — 


, 


Ÿ VU VU 4 VU | τν —, 


La fin de la scène forme un système iambo-trochaïque, auquel 
se mélent des χῶλα créliques : 


Dionysos : 
Τουτὶ παρ ὑμῶν λχαμῥάνω. 


as LR SA EE. 


Grenouilles : 


Δεινὰ τἄρα πεισόμεσθα. 


4 ’ 


4 VU 4 LU 4 VU LU, 


Dionysos : 


’ 


Δεινότε ὃ ἔγωγ ΐ 


LR , 
. ἐλαύνων 
+ = # 
εἰ οιχοραγήσομαι. 


LUS JU -υ - - 


Lg LR LE. 
Δ 


Grenouilles : 
Ι)ρεχεχεχὲξ χοὰξ χοὰς. 


VO OU τὺ | Zu -. 


Dionysos : 
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Grenouilles : 


3 + > t ἤ ’ 
Λλλὰ μὴν χεχραξόμεσθα' y 
φ € ! y» v ς — 
ὁπόσον ἢ SALUYS ἂν ἡμῶν 
4 


ὃς ἢ # © 
γανδάνῃ ὃι ἡμέρας 


βρεχεχεχὲξ χοὰξ χοὰς. 


Dionysos : 
Τούτω γὰρ οὐ νιχήσετε. 
LUI LUX, 
Grenouilles : 


Οὐδὲ ε e -- δ᾽ “ $ 
υὸξ DIN ἡμᾶς RIVTOS. 
ι ἢ 


Dionysos : 


[Οὐδὲ μὴν ὑμεῖς γ΄ ἐμὲ] 

μη εις Ὑ εἰ 
7 : ‘y s 

ουδέποτε᾽ χεχράξομχι γὰρ , 
“ Se ne ! 

XAV μὲ δῇ δι΄ ἡμέρας, 


à 

Sr > > 
(βρεχεχεχὲξ χοὰξ xoùë.) 
ἕως ἂν ὑμῶν ἐπιχρατήσω τῷ χοὰξ, 

sy y ΑΨ. 
ἰβρεκεχεχὲξ χοὰξ χοχξ'. 


LR ” ’ # e - -Φᾧ LE 3 
ue) kov αρὰ παύσειν ποθ΄ ὑμᾶς τοῦ χοχξ. 
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Charon et Dionysos : trois trimètres iambiques. 


5°) Une scène entre Dionysos et Xanthias, en frimètres iam- 
biques (252-323). Les vers 316-317, sont des dimètres bacchiaques : 
Ἴχχχ, © Ἴακχε, 
Ἴαχγ, ὦ Ἴαχγχε. 


ν[2 τυ “τῷ 


ν[ LU [| L£ VU, 


La Πάροδος (324-459) est formée de : 
1°) Un couple antistrophique, dont les deux éléments sont 


séparés par trois trinètres iambiques (324-352) : 


[ στρ. 321 — 336 = 11 v. 
NXanthias : deux {rimètres iambiques. 
{ Dionysos : un frimètre iambique. 


avt. 340 — 352 —= 11 v. 


La strophe est chantée par le demi-chœur de droite (ἡμιχόριον x”, 
et l'antistrophe, par le demi-chœur de gauche Fautyéstov β΄). 

Le rythme des éléments lyriques est l'ionique syncopé (il 
n'y a d'exception que pour l’invocation faxy”, ὦ Yaxye, qui, nous 


l'avons vu, forme un dimètre bacchiaque) : 


Ἴ ,? + À .2 ΑΝ [ θ te , 
2x4 , ὦ πολυτιλήτοις ἕδραις ἐνθχδε ναίων, 
Ἴ ., ἢ + Ἴ 

ax”, ὦ Ἴχχχε, 

\ 1 , "“ «Ὁ 

ἐλθὲ τόνδ΄ ανὰ λειμῶνα γορεύσων, 
ὁσίους ἐς θιασώτας, 
πολύχχρπον μὲν τινάσσων 
περὶ χρατὶ σῷ βρύοντα 


’ 


στέφανον μύςτων᾽ θρασεῖ ὃ΄ ÉVXATAXSOUWV 
ποδὶ τὰν ἀχόλαστον 

φιλοπαίγμονα τιμᾶν, 

χαρίτων πλεῖστον ἔχουσαν μέρος, ἁγνὰν, ἱερὰν 


ὁσίοις μύσταις γορείαν. 


l'ac. de Lille Toe III. Εἰ. 6. 
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vi-=vuvui-=-vuit-vu])]£— (D 


—viuu— ἐν -- | th 

[ ΞΞ ΩΣ) E =) 
jt--vit-0 

| Zu — LU ! 2 — (4) 

Ι|- -ππυνϊ πων, 4 — ὦ) 
[ἐνυ = [{-:ιιτΈᾺ 

Δ) ων -- | Lt 


πων ἐ--υ TL vu ut LH 


CG ς ἐς ς ς ς ς 
GE ς ἐς (ς Ἐς ς ςἘ 


lv) 2. ὦ 


20) Tétramètres anapestiques catalecliques (354-331), attribués 


au coryphée. Nous scandons seulement les deux premiers : 
Εὐφημεῖν χρὴ χἀξίστασθαι τοῖς ἡμετέροισι χοροῖσιν 
ὅστις ATELLOG τοιῶνδε λόγων, 1 γνώμῃ μὴ καθαρεύει.... 


LL LL LU RL LU Ut ὦ 


“du Lori τ τυ CSL... 


30) Une période anapestique spondaïque (332-381), qui com- 
prend deux éléments antistrophiques : 
( στρ. 812 — 316 = 6 συ. 

ἰ ἀντ᾿ : 377 — 381 


Ϊ 
ar 
A 


? 


La strophe est chantée par l'iuyéstov α΄; l'antistrophe, par 


l'aurycctov β΄. 


+ 


(1) Dans l'antistr., ce vers a la forme 
Uui-vuu)i-uvii-vuu ] £—, 
(2) Antistr. : 
UUILU EU TL, 
(3) Antistr.*: 
ψ.υν[ ἐυ -,υἹ - —. 
(4) Antistr. : 
UUIL-—VL | 4 —. 
(5) Antistr. : 
UUILU—-U LU UT E —. 
(6) Antistr. : 


UV VU [+ U UT —. 
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Χώρει νυν πᾶς ἀνδρείως 

Γ A] γ᾽ ΟῚ , 

εἰς τοὺς εὐχνθεῖς χόλπους 
λειμώνων ἐγχφούων 
χαπισχώπτων 

χαὶ παίζων χαὶ γλευχζων. 


3 , - δ 3% ͵ 
ΠΠυἰστηται ὁ εφαυχοηύντως... 


Ὡς τ 2 
δος ΡΥ Σ στ 
mL et 

-- «... 

δι RS ARR Cou | ER À 

D ER DRE RE Re à 


4°) Un distique anapestique du coryphée, comprenant deux 


tétramètres catalectiques (382-383) : 


ἤλγε νῦν ἑτέραν ὕμνων ἰδέαν τὴν χαρποφόρον βασίλειαν, 
Atuntea θεὰν, ἐπιχοσμοῦντες ζαθέοις μολπαῖς χελαδεῖτε. 
(Dale | ; 


UULUUL LR LUULE LU VU LU VU τι - 


—LUULIUUE— LU LU L— LU LU LS V. 
90) Un couple antistrophique, du rythme tambique (384-393) : 


( στρ. : 381 — 388 — ὁ v.) 


‘ Ξε [0 v. 
| ἀντ. : 389 — 393 — 5 v. ἢ 


La strophe appartient régulièrement à 1 ἡμιχόριον α΄, et l'anti- 


strophe, à l'ipycstov β΄. 


: f , ΟῚ un ᾽ 

Δήμητερ, ἀγνῶν ὀργίων 

ἄνασσα, συμπαρασττει, 

χαὶ σῶζε τὸν σαυτῆς /020V, 
4 1” - / 

χα' μ ἀσφαλῶς HAVE OV 


παῖσα' TE χαὶ »ορεῦσα'. 


(Tr) Antistr. : 
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| 
ς 
5» 
ς 
ἰξ 
[EN 


6°) Un système iambo-trochaïque du coryphée (394-396) : 


"AY εἴα 
νῦν χαὶ τὸν ὡραῖον θεὸν παραχαλεῖτε δεῦρο 


AN — 3 , - = + 4 
ῳδαῖσι, τὸν ξυνέμπορον τῆσδε τῆς γορείας. 


U -ἂΕ 
-- τὖὁυὁυ 2 -.δεὡόο “|͵ΔΛ ων τυ LU 


—LULULIVULILULLUL—, 
70) Trois strophes iambiques symétriques (395-413) : 


στο. α΄ : 497 — 103, 
404 — 4108, 
στρ. γ΄: 409 — 413. 


Q 
À 
΄ῳ 


στρ. α΄: 
3 ’ , ᾿ - 
ἴαχγε πολυτίμνητε, μέλος ἑορτῆς 
ἥδιστον εὑρών, δεῦρο συναχολούθει 
πρὸς τὴν θεὸν χαὶ δεῖξον ὡς 
ἄνευ πόνου πολλὴν ὁδὸν περαίνεις. 


ἶ 4 ͵ ͵ 
ἴαχχε φιλοχοφευτὰ, συμπ’ορόοπεύπε ILE. 


U LU ÜU'U —= LU VU VU VU HS - 
— LUL— LU CU U ἢ - 
- HORDE NE RS 2 

U LU LL LU LU Dh L 


YU £ U U LU VU € VU ἐν - ὦ. 


(2) Antistr. : 
= LY Le LV 


(2) Antistr. : 


se LOL L YU .. 


Ï 
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«(ρος 
ot 


[4 1 
στο. β΄! 
Yo ÿ22 XATETY ITU LE y ἐπὶ γέλωτι 
* ὔ 3 ᾿ 4 
χαπ΄ εὐτελείχ TOY TE GAVOXA!TXOV 
Α D “ vp ν᾿» # 
χαὶ TO ÉAXOS, XASEULES CGT 
+ ᾽ Υ ΕΝ ΑἿΣ SE \ < ᾿ς LA 
ἀζημίους παίζειν TE χαὶ χορεύειν. 


axe φιλογοφευτὰ, συυπούπευπ 


[Ω] 

Ἔ 
tn 
L 2 


νυν τυ UC LU LU 5 ὦ 


es se C) 


hs 


L 
τοῖς δια EE, ne: Le y 


[ES 
ς 
Ξ 
ἰ 


ὡς συ. τὶν 


U £ U'U VU UV £ VU 2 4 LU 


g Ὶ Ν Le La) ρ 4 Lg , 

Kai γὰρ παρχλέψας τι μειοαχίσχης 
νῦν ὃη κατεῖδον, χαὶ μὰλ΄ εὐποοσώπου. 
συυνπαιστοίας, γιτωνίου 

πα:αυραγέντος τιτθίον ποοχύψαν. 


ἽἼχχχε φιλοχορευτὰ, συμπροόπεμπέ με. 


ς- Qype κων. ὦ 
re NN; 
_— δου LU < 

U LUI LU Liy h 2 


8°) Après un distique iambique (deux trimètres, partagés 
entre Dionysos et Xanthias, — les mots μετ΄ αὐτῆς sont vrai- 
semblablement interpolés, — 414-415), s'engage entre le chœur, 


Dionysos et Xanthias, un xouus tambique, formé de tristiques, 
(416-439) : 


hœur : 


Βούλεσθε δῆτα χοινῇ 
f" 


σχώψωμεν ᾿Αφρχέδημον ; 


es LA “1 ᾽ L À ’ 
ὃς ERTEÉT NE ὧν οὐχ ἔφυσε φοίτορας, 


, 
» 
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4 =s« LS - 
VOVE dE OTUAYUIYE! 
ἐν τοῖς ἄνω VEX20i9!, 


XATTIV τὰ πρῶτα τῆς ἐχεῖ μοχθηρίας. 


Τὸν [Ἀλεισθένη ὃ΄ ἀχούω 
ἐν ταῖς ταφαῖτι ποωχτὸν 


τίλλειν ἐχυτοῦ χαὶ σπαυλττειν τὰς γνχθοὺς. 


᾽ , , ᾿ 
χαχόπτετ΄ ἐγχεχυφὼς 

Ψ % , 
XAXÂGE, XAXEXDLYEL 


Σεῤῖνον, ὅστις ἐστὶν ἀναφλύστιος. 
Kai Καλλίαν γέ φασι 


τοῦτον τὸν ‘Ixrobivou 


χύσθου λεοντῆν ναυμαγεῖν ἐνημμένον. 
Dionysos : 
MEN ’ + τ , Ἂς; 
ἔγοιτ ἂν οὖν φρᾶσαι νῶν 
. ᾿ ἕ ͵ 
Πλούτων΄ ὅπου ᾿᾽νθαδ΄ οἰχεῖ ; 
? 


ξένω γὰρ ἐσμεν ἀρτίως ἀφιγμένω. 
Chœur : 


Μηδὲν μαχ ἀν ἀπέλθης, 
Un’ αὖθις ἐπανέρη με, 


, ; ; ΄ 9 , 
ἀλλ΄ ἴσθ᾽ ἐπ’ αὐτὴν τὴν θύραν ἀφιγαένος. 


Dionysos : 
Αἴροι' ἂν αὖθις, ὦ παῖ. 
Xanthias : 


᾿ », + δ - 
Τουτὶ τί Ἣν τὸ πρᾶγμα; 
ἀλλ’ ἢ Διὸς Κόρινθος ἐν τοῖς στρώμασιν ; 


ὩΣ ἡ 
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ἣν 


99) Le chœur, représenté par le coryphée, chante ensuite un 
système iambo-trochaïque, correspondant aux vers 394-396; mais 


ici l’on a cinq vers (440-445) : 


Χωρεῖτε 
- e ᾿ ᾽ « , + 3 , γ᾽ + 
νῦν ἱερὸν χνὰ χύχλον θεᾶς, ἀνθοφόρον αν΄ ἄλσος 
, LA ’ SL - 
παίζοντες οἷἰς μετουσία θεοφιλοὺς εουτῆς. 
Ἢ ᾿ς x Ü - 1, Li a μη 
γὼ δὲ σὺν ταῖσιν χόραις εἰμι χαὶ γυναιξὶν, 


Li 


οὗ παννυχίζουσιν θεᾷ. φέγγος ἱερὸν οἵσων. 
τι AG) 

-«ψων ψωυν τ LT LU ἅν : - 
SH ÉRREUGE GEL | JOUE 
υλωσι Συζηξυσωνσῳυ 


“-:τὺυ- π-ἐν-π |έν νων ἐ —, 


ἠδ MÉDÉRIC DUFOUR 
» 


1090) Enfin la πάροδος s'achève par un couple antistrophique, 
ῦ 


du rythme iambo-logaédique et dont chaque élément cst attribué 


à un demi-chœur (448-159) : 


στο. : 448 — 453 == ὃ v. | 


Li 
ἄντ. : 


Χωρῶμεν ἐς πολυρούδους 
- 3 EN 
λειμῶνας χνθειλώδεις, 
τὸν ἡμέτερον τούπον, 
τὸν χαλλιγοφώτατον, 
παίζοντες, ὃν ὕλθιαι 


Μοῖραι ξυνάγουσιν. 


-ο.,τω τω LE UN 
-- τς τῳ .’ - (9) 
LV AU LV + NV L 

— + uv À LV +13) 


La 


ἜΤ ENT ES 


— +4 0 vo 5 - 


Dans 1 ᾿Ιπεισύδιον 2° (400-654), il faut distinguer : 

1°) Une scène entre Dionysos, Xanthias et Eaque, en trimètres 
tambiques (460-458) ; 

2*) Une scène entre Dionysos et Xanthias, en {rimètres iam- 
biques (439-502) ; 

3°) Une scène entre Dionysos, la servante et Xanthias, en 
trimètres iambiques (503-533) ; 


4) Un xouus entre le coryphée et Dionysos (534-548). Ce 


(1) Antistr. : 
οὐ νυ RE 180 
(2) Antistr. : 
e— LU LU LU HS 
(3) Antistr. : , 
U + U U ἦν 4“. 
(4) Antistr. : 


των -«υ , 
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morceau forme une strophe, qui aura pour antistrophe le χομμός 
du coryphée et de Xanthias (590-604), dont elle est séparée par 
un ἐπίρρημα de trimètres iambiques (549-589). Le rythme du xouucs 
est le érochaïque : . | 


Chœur (coryphée) : 


Ταῦτα μὲν πρὸς ἀνδρός ἐστι 
νοῦν ἔχοντος χαὶ φρένας χαὶ ἱ , 
πολλὰ περιπεπλευχότος, 
μεταχυλινδεῖν αὑτὸν ἀεὶ 
πρὸς τὸν εὖ πράττοντα τοῖχον 

-ὔἕὡ 4᾽ L 
μᾶλλον ἢ γεγραμμένην 
εἰχόν’ ἑστάναι, λαθόνθ΄ ἕν 

+ .Ν ὃς ? 

σχῆμα" τὸ δὲ μεταστρέφεσθαι 
πρὸς τὸ μαλθαχώτερον 
δεξιοῦ πρὸς ἀνδρός ἐστι 
χαὶ φύσει Θηραμένους. 
L YU LU LU L LU 
LUL—- LU L — 
LU UUULUL à 
ŸY U U L— LU L — 


δι, LU EL — 


VW 
A 


LR ERS LNGÉ 


L£L VU OL VU LU © 


LU G U VU LU + — 

LULULVULY 
Λ 

LU LU LU LL 


LD LUE QE SE, 
/\ 


Dionysos : 


Οὐ γὰρ ἂν γέλοιον ἦν, εἰ 
Ξανθίας μὲν δοῦλος ὧν ἐν 
στρώμασιν Μιλησίοις 
ἀνατετραμμένος χυνῶν ὁρ- 


pm! 


., san αἴ μά ἐν Le μὴ Ν ᾿ δ. 


Fac. de Lille Toue HI E. re 
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γὼ δὲ πρὸς τοῦτον βλέπων 
τοὐρεδίνθου ᾿δραττόμ᾽ην᾽ οὖ- 
ὔ ΟΦ D || 2.ϑ ,ὥἋἍ0 ῳ 
τος δ΄ AT ὧν καὐτὸς πανοῦργος 
Δ “ 
εἶδε, χατ' ἐχ τῆς γνάθου 
πὺξ πατάξας μοὐξέχοψε 
τοὺς χοροὺς τοὺς προσθίους; 
LULULUL 
LU Le LU L — 
LULULVLULY 
V V V A 
ŸY UV VU LU LU 4 — 
LUL— LU VU VU LV 
LUL—= LULY 
A 
LUL— δω L — 


LUL— LU LULU 


59) 1 ἐπίρρημα qui sépare les deux xouuot antistrophiques, 
comprend : 

a) Une scène entre Xanthias et les deux cabaretières, en 
trimètres iambiques (549-578) ; 

b) Une scène entre Dionysos et Xanthias, en trimètres iam- 
biques (579-589). 

6°) Le second xouuds (590-604) est, comme nous l'avons dit, 
antistrophique avec le précédent; le rythme est, par conséquent, 
le trochaïque. Mais ici les interlocuteurs sont le coryphée et 
Xanthias : | 


Chœur (coryphée) : 


Νῦν σὸν ἔργον ἔστ᾽, ἐπειδὴ 
τὴν στολὴν εἴληφας, ἥνπεο 
εἶχες ἐξ ἀρχῆς, πάλιν 

LR: 


᾽ ? 
ἀνανεάζειν 


χαὶ βλέπειν αὖθις τὸ δεινὸν 
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τοῦ θεοῦ μεμνημένον 
ᾧπερ εἰχάζεις σεαυτόν. 

Εἰ δὲ παραληρῶν ἁλώσει 
χἀχθαλεῖς τι μαλθαχὸν, 
αὖθις αἴρεσθαί σ΄ ἀνάγχη 
σται πάλιν τὰ στρώματα. 


L'ILE LL = 


Ιν 
ς 


ς 
h 
Ι 
R 
ς 
h 
ς 


ΝΝΝΝΝΝΝΟΝΝ 


ς € € ἐς ἐς € ἐς ς € 


Xanthias : 


9 … T +_? 
Οὐ χαχῶς, ὠνδρες, παραινεῖτ᾽, 
9 4 4 ει ἢ 
ἀλλὰ χαυτὸς τυγχάνω ταῦτ 
ἄρτι συννοούμενος. 

Ὅτι μὲν οὖν, ἣν χρηστὸν ἦ τι, 

1? “Ὁ ! 
ταῦτ᾽ ἀφαιρεῖσθαι πάλιν πει- 
ράσεται μ΄ εὖ οἷδ΄ ὅτι. 
᾿Αλλ΄ ὅμως ἐγὼ παρέξω 
3 4 γ «ὦ Α «ὦ 

μαυτὸν ἀνδρεῖον τὸ λῆμα 
χαὶ βλέποντ΄ ὁρίγανον. 
Δεῖν δ΄ ἔοιχεν, ὡς ἀχούω 
τῆς θύρας χαὶ δὴ ψόφον. 
αι τσ» Σ ἐς 
Ζιφ: 
LULULUY γᾷ 
YUUL— LULU 


LUL-LIUYY 
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ως.“ L SE 
LUL— LU LU 
LULULU GE 
NL I LARGE ES 


NE. DU e. 
ὁ ἃ 


7°) 1 ἐπεισόδιον se termine par un dialogue en ἐγ πιδίγ 68 iam- 
biques entre Dionysos, Eaque et Xanthias (605-674). 

La παρίθασις (695-737) ne se présente pas ici sous sa forme 
complète. Elle ne comprend pas α᾽ ἁπλᾶ, c'est-à-dire de χομμάτιον. 
de παράῤασις ni de πνῖγος, mais seulement l'émognpatixn συζυγία, 


composée de l'oô, 1᾿ἐπίρρημα, 1᾿ἀντῳδή et ]᾿ ἀντεπίρρημα : 


δή : 675 — 685 — 9 v. 

ἐπίρρημα : 686 — 705 — 20 v. 
ἀντωδή : 706 — 716 — 9 v. 

ἀντεπίρρημα : 117 — 737 — 20 v. 


Le rythme de lé et de l'avruwdr est le dactylo-trochaïque : 


Μοῦσα χορῶν ἱερῶν ἐπίδηθι χαὶ ἔλθ΄ ἐπὶ τέρψιν ἀοιδᾶς ἐμᾶς, 
τὸν πολὺν ὀψομένη λαῶν ὄχλον, οὗ σοφίαι 

μυρίαι κάθηνται, 

φιλοτιμότεραι Κλεοφῶντος, ἐφ΄ οὗ δὴ χείλεσιν ἀμφιλάλοις 
δεινὸν ἐπιδρέμεται 

Oonxia χελιδὼν, 

ἐπὶ βάρδαρον ἑζομένη πέταλον᾽ 

χελαδεῖ δ΄ ἐπίχλαυτον ἀηδόνιον νόμον, ἕως ἀπολεῖται, 


χἂν ἴσαι γένωνται. 


£ U LU LU LU LL U VU £ LU LU LU LU LU VU LS L & ἢ 
ξυωευωυλ-Ξ ουξοσνες 

"ξω-Ἕ ὦ h L 
υνἐυνεἐυυεξυνεπευνευν εν 
EU AN MES 

LULU h L 


U VU LU U £ U LU LU LVL L 
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U £ U VU ? VU VU τυ 1 - (D 


Les ἐπιρρήματα (686-705 — 717-737) sont formés des tétramètres 
trochaïques catalectiques. Nous scandons les deux premiers : 


Τὸν ἱερῶν χορὸν δίχχιόν ἐστι γοηστὰ τῇ πόλε: 

e À οἰ : 
y pes . "= , + Ÿ e + LS -Ὁ 
ξυμπαραινεῖν χαὶ διδασχειν. Πρῶτον οὖν ἡμῖν δοχεῖ... 


124 
\ 


ως ὠνσξἝοως-ξωιςως ) -δ'σιυ 


‘ 
, 


L 
ἐνε-τυξ- ἐπε “Ὁ 


L'’Exe:côdtov B° (738-813), qui sert de transition entre la Παρχδασις 
et l’’Aywv, se compose d'une scène en trimètres iambiques entre 
Eaque et Xanthias. 

L'’Ayuv est précédé d'un προαγών (814-894) et formé (895-1118) 
des éléments suivants : 


ὡδή : 895-904 ; ἀντῳδή : 992-1003 ; 
χαταχελευσμός : 905-906 ; ἀντιχαταχελευσμός : 1004-1005; 
ἐπίρρημα : 907-970 ; ἀντεπίρρημα : 1006-1076 ; 
πνῖγος : 971-991; ἀντιπνῖγος : 1078-1098; 


σφραγίς : 1099-1118. 


Le προαγών comprend : 

1°) Un chant du chœur (814-829), divisé en quatre parties 
(814-817 — 818-821 — 822-825 — 826-829), dont chacune forme un 
système dactylique à clausule trochaïque : 


FI που δεινὸν ἐριόρεμέτας χόλον ἔνδοθεν ἔξει, 
ἡνίκ΄ ἂν ὀξύλαλον παρίδη θήγοντος ὀδόντα 
ἀντιτέγνου᾽ τότε δὴ μανίας ὑπὸ δεινῆς 


ὄμματα στροθήσεται. 


(1) Antistr, : 


_ LU LU LU LVL LU LVL LU VU LU VU Li —. 


- -, “«ὧὦἐΕ--- -----.-.-. ----- -- 
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LL — LU VU LU LU LU LU ει, LL — 


+ U VU LU VU £ U LU : = LU LU τὼ 


δ VU VU LU U LU LU LU VU 2 — 


LL GE YU LE. 


20) Une scène en frimètres iambiques, entre Dionysos, Euri- 
pide et Eschyle (830-874) ; 

3°) Un chant du chœur (875-884), qui est formé d'un système 
dactylique, terminé par une clausule trochaïque : 


*Q Διὸς ἐννέα παρθένοι ἁγναὶ 

Μοῦσα:, λεπτολόγους ξυνετὰς φρένας αἵ χαθορᾶτε 
ἀνδρῶν γνωυμοτύπων, ὅταν εἰς ἔριν ὀξυμερίμινοις 
ἔλθωσι στρεύλοϊσι παλαίσμασιν ἀντιλογοῦντες, 
ἔλθετ΄ ἐποψόμεναι δύναμιν 

δεινοτάτοιν στομάτοιν πορίσασθαι 

ῥήματα καὶ παραπρίσματ΄ ἐπῶν. 


Νῦν γὰρ ἀγὼν σοφίας ὃ μέγας χωρεῖ πρὸς ἔργον ἤδη. 


ΙΝ 


ων ωώ ων TL. = 


L— LU VU LU LU LU Uu LULU τὼ 
L-LUVLULLULULULLUUL— 
Lt LYy VU LU LULU VU LU 

De DE SUN EE 

2 U VU + U VU LU U -Ῥ — 
ξυνυσνέννένσυ : 
ZUVLUVEUUL— | LU τὺ + -ὶ 


4°) Un dialogue, en trimètres iambiques, entre Dionysos, 
Euripide et Eschyle (885-894). 

Dans l’ayuv, l’&br et {᾿ἀντῳδή forment des systèmes érochaïques, 
dont le premier χῶλον est anapestique. L'wôr est chantée par le 
demi-chœur de droite; et l’avrwdr, par le demi-chœur de gauche : 


Καὶ μὴν ἡμεῖς ἐπιθυμοῦμεν 
παρὰ σοφοῖν ἀνδροῖν ἀχοῦσαί τινα λόγων 


ἐμμέλειαν᾽ ἔπιτε δαΐαν ὁδόν. 
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(A 
Qt 


Γλῶσσα μὲν γὰρ ἠγρίωται, 
λῆμα δ΄ οὐχ ἄτολμον ἀμφοῖν, 
οὐδ΄ ἀχίνητοι φρένες. 
Προσδοχᾶν οὖν εἰχός ἐστι 

τὸν μὲν ἀστεῖόν τι λέξαι 

χαὶ χατερρινημένον, 

, 5 - ’ , ? 
τὸν δ΄ ἀνασπῶντ' αὐτοπρέμνοις 
τοῖς λόγοισιν 
ἐμπεσόντα συσχεδᾶν πολ- 
λὰς ἀλινδήθρας ἐπῶν. 

ν + LU Le ὄψυω.. ἡ 
ἐψψἁψων LU τ. ἡ 
LU LU L — (D) 

L VU LU + Ÿ 

— LU ft 


CREER AU 
£ VU LU ἡ 
L 


=. ἀ)λιδως 


[π᾿ 


. 4 


CC ACC Ὁ. τ CIC CC σε ἢ 
ΙΝ 


LU LU L — 
ΤΑ 


LUutY%, 
A 


Le χκαταχελευσμός (905-906), également attribué au demi-chœur 
de droite, est composé de deux tétramètres iambiques : 


” ÿ 
ANR ὡς τάχιστα χρὴ λέγειν οὕτω δ΄ ὅπως ἐρεῖτον 


3 + 4 , 4 ΄ 4 » Ψ 
ἀστεῖα χαὶ μήτ΄ εἰχόνας 0” οἷ' ἂν ἄλλος εἴποι. 


- τΤωένψεν-“ πιο... ὦ 


—LULe LUE LULU ἡ 2, 


(2) Dans 1᾽᾿ἀντωδή, ces quatre premiers vers ont la forme : 
ONE TL ae Us. L 

y JU UV VU = 4 U L — LU LU ἡ 
ÉTEND EL LUS EVr.-h 


LUL LU L—, 


RER RS πὩ ι΄ ς΄... .«-.--Ἔ .»................-. .....-.........-.... 
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ΤΙ "ἐπίρρημα (907-970) est un dialogue, en tétramètres iambiques, 


entre Dionysos, Euripide et Eschyle. 


Le πνῖγος (971-990) est attribué à Euripide et à Dionysos 


Euripide : 971-979 ; 
Dionysos : 980-991 ; 


Le rythme est l'iambique : 


Euripide : 


+ 


“ὦ [4 ᾽ \ - 
Τοιαῦτα μέντουγω φρονεῖν 
τούτοισιν εἰσηγησάμιην, 

\ 2 -- ’ 
λογισμὸν ἐνθεὶς τῇ τέχνῃ 

! er 2 Ἀ "ς + 
χαὶ σχέψιν, ὡστ δὴ νοεῖν 
e, e L 
ἅπαντα χαὶ διειδέναι 
τὰ τ' ἄλλα χαὶ τὰς οἰχίας 
οἰχεῖν ἄμεινον ἡ πρὸ τοῦ, 

4 - - à 

χἀνασχοπεῖν, πῶς τοῦτ΄ ἔγχει; 


ποῦ μοι τοδί ; τίς τοῦτ΄ ἔλαδε ; 
Dionysos : 


Νὴ τοὺς θεοὺς, νῦν γοῦν ᾽Αθη- 
ναίων ἅπας τις εἰσιὼν 
χέχραγε πρὸς τοὺς οἰκέτας 
ζητεῖ τε, ποὺ στιν ἣ χύτρα ; 
’ ᾿ 4 ᾿ , 
τίς τὴν χεφαλὴν ἀπεδήδοχεν 
τῆς μαινίδος ; τὸ τρύδλιον 
τὸ περυσινὸν τέθνηχέ pot” 
ποῦ τὸ σχόροδον τὸ χθιζινόν ; 
, - 3 ͵ " 
τίς τῆς ἐλάας παρέτραγεν ; 
τέως 0’ ἀδελτερώτατοι, 
χεχηνότες Μαμμάχυθοι, 


Μελιτίδαι χαθῆντο. 
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NE 0 RS « 
_LUL— δὼ L 
U LUL— LU L 
_— Lu L LL 
UV LU LU LU L 
ως. χὰ 
D ARE QT LUCE 
—LyL— δὼ - 


LULU LULU 


L'ivrixataxeheucués (1004-1005), attribué au demi-chœur de 
gauche, est formé de deux tétramètres anapestiques : 


A1! ὦ πρῶτος τῶν Ἑλλήνων πυργώσας ῥήματα σευνὰ 
χαὶ χοσμιήσας τραγιχὸν λῆρον, θαρρῶν τὸν χρουνὸν ἀφίει. 


τες δου δ δος χ ρ ὺ 


= LL LUUL LL «ὠὡνσ ι΄ SL. 


L'avrexioonua, dialogue entre Dionysos, Eschyle et Euripide 
(1006-1076), est également composé de tétramètres anapestiques. 
Τ ἀντιπνῖγος (1078-1098), partagé entre Eschyle et Dionysos : 


Eschyle : 1077-1088, 
Dionysos : 1089-1098, 


comprend deux systèmes anapestiques : 


Fac. de Lille Tone III. E. 8. 
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Eschyle : 


Ποίων δὲ χαχῶν οὐχ αἴτιος ἐστ᾽: 
, ΠῚ t ’᾽ T 

OÙ προαγωγοὺς XATEdELE ” οὗτος, 

χαὶ τιχτούσας ἐν τοῖς ἱεροῖς, 

χαὶ μιγνυμένας τοῖσιν ἀδελφοῖς. 

χαὶ φασχούσας οὐ ζῆν τὸ ζῆν ; 

XAT' ἐχ τούτων ἣ πόλις ἡμῶν 

ὑπογραμματέων ἀνεμεστώθη, 

χαὶ βωμολόχων δημοπιθήχων, 

3 (à « «Ὁ ᾽ “ 

ἐξαπατώντων τὸν δῆμον ἀεί 

λαμπάδα δ΄ οὐδεὶς οἷός τε φέρειν 

ὑπ΄ ἀγυμνασίας ἔτι νυνί. 

Dionysos : 


Μὰ Δί᾽ où 850”, ὥστε γ΄ ἀφαυάνθην 
Παναθηναίοισι γελῶν, ὅτε δὴ 

À Ψ ’ v / 
βραδὺς ἄνθρωπός τις ἔθει χύψας 
λευχὸς, πίων, ὑπολειπόμενος, 

- τ Ce … 

χαὶ δεινὰ ποιῶν᾽ χαθ΄ οἱ Κεραμῆς 
4 - ’ # U » - 
ἐν ταῖσι πύλαις παίουσ᾽ αὐτοῦ 


γαστέρα, πλευρὰς, λαγόνας, πυγήν᾽ 


ὃ δὲ τυπτόμενος ταῖσι πλατείαις 
ὑποπερδόμιενος 

φυσῶν τὴν λαμπάδ΄ ἔφευγε. 
-.ἐ νυ 4 LT GE 
--ψὸὺ - πων  .-. ὁ 
ΠΤ: 

-- ὧν -“-.--ὺυ -- 

= Les Le TRE 

RS ἀδιλεξτα,, ἢ 

U VU LUULUUVUL— L 
LULUL—-UU — - 
“-ἦφἐῪυ --2.--δἐὡων - 
Ve Le LUE 


U VU LU LU των LS - 
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ων Le LUYUUVUL—- L 
U VU 2 — LU LU £ U vu L 
U VU L= LUUL «1 
AE NE TS RE CS «- 


= LYUYL ee LU YU L 
: Ὡ Οζι ὦ 
—VVU— LUUL L 
U VU LUULE VU U = L 
U VU LL U - 


-- 2... ων κι. νύ. 


La σφραγίς (1099-1118) se compose d’un couple antistrophique, 
du rythme térochaïque : 


( στρ. : 1099 — 1108 — 10 v. 
, = ΡΥ: 
| avr. : 1109 — 1118 τ 10 v. 


Elle est attribuée au coryphée. 


Μέγα τὸ πρᾶγμα, πολὺ τὸ νεῖχος, ἁδρὸς ὁ πόλεμος ἔρχεται. 
Χαλεπὸν οὖν ἔργον διαιρεῖν, 

ὅταν ὁ μὲν τείνῃ βιαίως, . 

ὁ δ΄ ἐπαναστρέφειν δύνηται χἀπερείδεσθαι τορῶς 

ἀλλὰ μὴ ᾽ν ταὐτῷ χαθῇσθον᾽ 

εἰσθολαὶ γάρ εἰσ! πολλαὶ γἄτερα: σοφισμάτων. 

Ὄ τί περ οὖν ἔχετον ἐρίζειν, 

λέγετον, ἔπιτον, ἀνὰ δ΄ ἔρεσθον 

τὰ τε παλαιὰ χαὶ τὰ χαινὰ, 


χαποχινδυνεύετον λεπτόν τι χαὶ σοφὸν λέγειν. 


μυνεωψυνἐ LU D U LU ύννυ δὰ ..ἡ 
νυ -“  - LU L — 

JO VU VU LL LU L — 

Ὡὠων LU LU LL LU L = LU HS 
LUL— LU LU 
LULULUL=- LULU LU SH 

ŸY VU LU Z νον «- — 


ŸY UV VU U U VU νυ £ — 
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YU VU VU LU £ LU ἐὺ 


ἐυε-ἐνἐ--εὐλυ τυ ΕΥ̓, (a) 
\ 


1, ᾿Επεισόδιον γ᾽ (1119-1250) commence par un dialogue, en 


trimètres iambiques, entre Dionysos, Eschyle et Euripide. 


Il se termine par un chant du chœur (1251-1260), qui forme 


un système gly conique : 
Ti ποτε πρᾶγμα γενήσεται: 


φροντίζειν γὰρ ἔγωγ΄ ἔχω, 


ΡΥ , ΕΣ ’ 
τιν΄ ἄρα μέμψιν ἐποίσει 


ἀνδρὶ τῷ πολὺ πλεῖστα δὴ 


χαὶ χάλλιστα μέλη ποιή - 


σαντι τῶν ἔτι νυνί. 
Θαυμάζω γὰρ ἔγωγ΄ ὅπη 
μέμψεταί ποτε τοῦτον 
τὸν βαχχεῖον ἄναχτα, 
xat δέδοιχ΄ ὑπὲρ αὐτοῦ. 


Ÿ VU VU £ U LU LU .--ἡ 
LL YU LU SH 
U VU £ U LU £ = 
U £ U U 4 U 
“τών εν SH 
U L U LU £ — 

_— LU 'Y LU 
U £ LU LU 4 — 


LULU 


LR RRRRC 


YU L LU LU - -ὕ-. 


(1) Antistr. 


LUVUUUL—= LU UV U LU HS 
LULU LU 

LL L's= 

L-LUL—- LUL— LL DH 
LU LV LU 
ἐνένε--.ἐυένυ του χΧ 
LL IL — 

LULU LL — 


RRRRRRREÉRE 


LL LU LU 


LULUL=LUL-IULÉ. 
\ 


Φ 
'ν 
CCCCCCCCCC 
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L''Exetcdètov δ΄ (1261-1369) est formé d'un dialogue entre 
Dionysos, Eschyle et Euripide. Les trois premiers vers sont 
des érimètres iambiques. On ἃ ensuite : 


1264-1277 : système dactylo-anapestique : 
Euripide : 
Φριῶτ' ᾿Αχιλεῦ, τί ποτ΄ ἀνδοοδαϊῖχτον ἀχούων 


φ} , , ! 3 1? / 
En χόπον οὐ πελάθεις ἐπ΄ ἀρωγάν ; 


€ “ D , , 
Ερμᾶν μὲν πρόγονον τίομεν γένος οἱ πεοὶ λίμναν. 
4." ͵ L u , ? U 

ln κόπον οὐ πελάθεις ἐπ’ χρωγᾶν ; 


- LU LV LU LU LU Uu LU Lu LA - 
— 1 U LU LU LU LU αι. L 
£ — LU U LU LU LU LL LU LU L — 


— LU U LU VU LU VU LH £. 
Dionysos : 
Δύο σοι! χόπω, Αἰσχύλε, τούτω. 
U VU £ LU U £ U Uu LS ., 
΄ Euripide : 
Κύδιστ΄ ᾿Λγαιῶν ᾿Ατρέως πολυχοίοανε μανθανέ μου rai. 
τι , , u 3 , 5 ! 
In χόπον οὐ πελάθεις Ex aowyav: 


—LUuL [LULU LU VU LU LU L— (tt) 


— LU VU LU LU LU LU LA L, 
Dionysos : 


Τρίτος, Αἰσχύλε, σοί κόπος οὗτος. 


U U £ U VU £ U vu Lh VS. 
Euripide : 


Εὐφαμεῖτε᾽ μελισσόνομοι δόμον "Aotépuôos πέλας οἴγειν. 


"In κόπον οὐ πελάθεις ἐπ΄ ἀοωγᾶν ; 


(1) Ce vers est formé d’un mètre iimbique et d’une pentapodie dactylique. 
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Κύριός εἶμι θροεῖν ὅδιον χράτος αἴσιον ἀνδρῶν. 


I κόπον οὐ meet ἐπ΄ ἀρωφᾶν; 


L—LUVLVLILLUULUULULELUEL 4 - 
— L'Yy LU LU LVL LU LVL ι΄ - 
L ων ἐων LU U L LU LU LU LU {4 - 


= LYy YU LU 0 LU VER EZ, 


1278-1284 : irimètres iambiques ; 
1285-1295 : système dactylo-trochaïque : 


Euripide : 


“Ὅπως ᾿Αγαιῶν δίθοονον χράτος, ᾿Ελλχδος ἥῤας, 
τοφλαττόθοατ τοφλαττόθρατ. 

Σφίγγα δυσαμεριᾶν πρύτανιν χύνα πέμπει. 
τοφλαττόθρατ τοφλαττόθρατ. 

Σὺν δορὶ χαὶ χερὶ πράχτοορι θούριος ὅονις. 
τοφλαττόθρατ τοφλαττόθρατ. 

Ιχυρεῖν παρασχὼν ἰταμαῖς χυσὶν ἀεροφοίτοις. 
τοφλαττόθρατ τοφλαττόθρατ. 

Τὸ συγχλινὲς ἐπ΄ Λἴαντι. 


τοφλαττόθρατ τοφλαττόθρατ. 


YU LU 4, | £ U LU £ U U LU U £ — 
Y'LUL— LU - 

2 U LU LU LV £ U U των: — 
y LUL— LU - 

£ VU LU LU LU £ LU LU LU U L — 
W LUL— LU - 

U £ U +, | £ U Uu £ U Lu LU U £ — 
Y LULe LU L 

U LU UV —= h VS 
GW £LUL— LU TL; 


1296-1308 : {rimètres iambiques : 
1309-1328 : système gly conique : 
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Eschyle : 


᾿Αλχυόνες, αἵ παρ΄ ἀενάοις θαλάσσας 
χύμασι στωμύλλετε, 
τέγγουσαι νοτίοις πτερῶν 
ῥανίσι γρόα δροσιζόμεναι" 
αἴ θ΄ ὑπωρόφιοι χατὰ γωνίας 
εἰειε!ειειειλίσσετε δαχτύλοις φάλαγγες 
ἱστότονα πηνίσματα χαὶ 
χερχίδος ἀοιδοῦ μελέτας, 
ἵν΄ ὃ φίλαυλος ἔπαλλε δελ- 
# ) (4 

φὶς πρῴραις χυανεμῥόλοις. 
Μαντεῖα χαὶ σταδίους. 
Οἰνάνθας, γάνος ἀμπέλου, 

ef , 
βότρυος ἑλιχα παυσίπονον. 

εἰ 

Περίόαλλ΄, ὦ τέχνον, ὠλένας. 


ε 2 + = nd 
Ορᾶς τὸν πόδα τοῦτον ; 


Dionysos : 


Ὁρῶ. 
Eschyle : 
Τί δαί; τοῦτον ὁρᾷς; . 
Dionysos : 
Ὁρῷ 


Eschyle : 


Τοιαυτὶ μέντοι σὺ ποιῶν 
τολμᾶς τἀμὰ μέλη ψέγειν, 
3 4 ἣ ᾽ὔ 

ἀνὰ τὸ δωδεχαμήχανον 


Κυρήνης μελοποιῶν ; 
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_UVVULIUUUULU .." 
PS PAPER TS ὧν 

A 
LENS GEL VE 
U VU VU YU VU £ U VU -. 
LULUUVULUULU SH 
:-.-«---,ὐουυ λτυνυντευ τυ 
—VVUUH LU VU < 
uv hiLiu vu < 
YU V UV 4 u VU τυ -Ἅ-ἍἍ 


τυ <L 


----- ----Ξ ὧς, « 

. 

Ἂ =: = LL - — -- 
ä ᾿ 
ςμ Ἢ ψιψὦιεπρΚε = + = - 


# 


ont λῶν mer US : 


it th 


‘ 


- Ὁ 
+ LS "» - ἴ" -ᾷί “Ὁ 
Mn is Sci νος IS μον ὦ 
- - 
- Fi à Σὺ πὺς Ti STE 


SERIE se Σὰ δ de forme 


libre 
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᾿Αλλὰ μοι ἀμφίπολοι λύχνον ἅψατε 

, A ” Ὁ , v , CCS 
χαλπισί τ΄ Ex ποταμῶν δρόσον ἄρατε, θέομετε δ΄ ὕδω-, 
e δὰ - “ μ , 
ὡς ἀν θεῖον ὄνειρον χποχλύσω. 

? \ ’ + 

Lu πόντιε Oaiuov, 

ss 1 - ©? 1 , 
τοῦτ΄ ἐχεῖν ἰὼ ξύνοιχοι. 

OS , 4 s ? , 4 
ταῦε τέρα θεάσασθε. Τὸν xAexToudvx pou συναρπάσασα 
φρούδη Γλύχη. 

Νύμφαι ὁρεσσίγονοι, 
εἰ [2 LA 
ὦ Μανία, ξύλλαόε. 


? 


᾿Εγὼ δ΄ à τάλαινα 
προσέχουσ᾽ ἔτυχον ἐμαυτῆς 
ἔργοισι, λίνου μεστὸν ἄτραχτον 
εἱειειειλίσσουσα χεροῖν, 
- -ὠ ἕ [1 

χλωστῆρα ποιοῦσ΄, ὅπως 
χνεφαῖος εἰς ἀγορὰν 

1 5 ’ Α 
φέρουσ΄ αποδοίμαν 
e ? 3 , #1 , 4 9 4 , 
ὃ δ΄ ἀνέπτατ᾽ χνέπτατ΄ ἐς αἰθέρα 
χουφοτάταις πτερύγων ἀχμαΐς" 
» « dd + vw ’ 
ἐμοὶ δ΄ ἄχε΄ ἄχεα χατέλιπε, 
= ? LU ῇ 4 + «* , 
ὄάχρυα δάχρυλ T ἀπ ὀμμάτων 
ἔδαλον ξόαλον à τλάμων. 

τ ὦ , 

᾽Λλλ΄, ὦ Κρῆτες, Ἴδας τέχνα, 
τὰ τόξα τε λαθόντες ἐπαυύνατε, 
τὰ χῶλὰ τ΄ ἀμπάλλετε, χυχλούμενοι τὴν οἰχίαν᾽ 
ἽΛμα δὲ Δίχτυννα παῖς Λρτεμις χαλὰ 
τὰς χυνίσχας ἔχουσ΄ ἐλθέτω 
= + καρ 
διὰ δόμων πανταχῇ. 

4 Li « γ᾿ 
Σὺ δ΄, ὦ Διὸς, διπύρους ἀνέχουσα 

͵ .» u Ξ Ὁ ἐεὶ u , 

λαμπάδας ὀξυτάτας γειροῖν, Εἴχατα, rasxwrivoy 
ἐς Γλύχης, ὅπως ἂν 

* … ’ 
εἰσελθοῦσα φωράσω. 
L— L\Yy Φώῳ L 


= LUE «τυ {42..- 


Fac. de Lille Tome Ill. E. 9. 
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— VU UV LU YU ἐν..." 
LUL-LUST 

L— LULU LU SH 

Y LU U Y U UV £ U U 
LULUVLUUVLU H 
L—t-1t-LUULULULV 
— UV HhLULL 

— JU VU TH LU U - 

ŸY VU VU 4 LU U τῳ hi 

L— LU VLULUSL 
Lg EU r.Eh 

ἐ-- L QU δ SH 

Y VU U Y U LV À LU vu - 

U VU Hh £ LU U ἐν - 


YU Hh LU LU LU 


VU .h LU v < 


1329-1330 : érimètres iambiques ; 
1331-1364 : système logaédique de forme libre : 


ΤῺ Νυχτὸς χελαινοφαὴς 

ὄρφνα, τίνα μοι δύστανον ὄνειρον 
πέμπεις ἐξ ἀφανοῦς, ᾿Αΐδα πρόπολον, 
Ψυχὰν ἄψυχον ἔχοντα, μελαίνας 
Νυχτὸς παῖδα, 

φριχώδη δεινὰν ὄψιν, 
μελανονεχυείμονα, 

φόνια, φονία δερχόμενον, 


μεγάλους ὄνυχας ἔχοντα. 
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᾿Αλλά μοι ἀμφίπολοι λύχνον ἅψατε 

, » - , w , CAES 
χαλπισί τ ἐκ ποταμῶν δρόσον ἄρατε, θέρμετε δ΄ Udw, 
ὡς ἂν θεῖον ὄνειρον ἀποχλύσω. 

? \ (4 - 

Lw πόντιε δαῖμον. 

Ὁ ;»"ν -_? [A , 
τοῦτ΄ Exeiv' ἰὼ ξύνοιχοι, 

CLS , U , ? , , 
ταῦε τέρα θεάσασθε. Τὸν ἀλεχτουόνα μου συνασπάσασα 
φρούδη Γλύχη. 

Νύμφαι ὁρεσσίγονοι, 
Ύ ’ 
ὦ Μανία, ξύλλαθε. 


? 


᾿Εγὼ δ΄ ἁ τάλαινα 
προσέχουσ΄ ἔτυχον ἐμαυτῆς 
ἔργοισι, λίνου μεστὸν ἄτραχτον 
εἱειειειλίσσουσα χεροῖν, 
χλωστῆρα ποιοῦσ΄, ὅπως 
χνεφαῖος εἰς ἀγορὰν 

͵ ΐ 3 , ‘ 
φέρουσ΄ ἀποδοίμαν 
΄ 1? , 1 9 , 1 9 4 Δ 7 
ὁ δ΄ ἀνέπτατ᾽ ἀνέπτατ΄ ἐς αἰθέςα 
χουφοτάταις πτερύγων ἀχμαϊς" 
9 4 ξζν ιν 
ἐμοὶ δ΄ ἀγε΄ ἄχεα χατέλιπε, 
« ? LA ’ 4 3 (1 D # 
δάχρυα δάχρυλ τ ἀπ ὀμμάτων 
ἔδαλον ἔθαλον à τλάμων. 

τ “ 

AA”, ὦ Κρῆτες, Ἴδας τέχνα, 

AJ # (4 ‘ 
τὰ τόξα τε λαθόντες ἐπαμύνατε, 
τὰ χῶλα τ΄ ἀμπάλλετε, χυχλούμενοι τὴν οἰχίαν᾽ 
ἽΑμα δὲ Δίχτυννα παῖς ἼΛρτεμις καλὰ 

δ , w [A] ? 
τὰς χυνίσχας Evous ἐλθέτω 
διὰ δόμων πανταχῇ. 

Π 
τ ΓῚ ᾽ ’ 

Σὺ Ô”, ὦ Διὸς, διπύρους ἀνέχουσα 
λαμπάδας ὀξυτάτας γειροῖν, ᾿“Εχάτα, παράφηγνον 
ἐς Γλύχης, ὅπως ἂν 
εἰσελθοῦσα φωράσω. 
L— LU LU LU L 


— LU EL y Y L — 
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Ÿ VU U YU LU VU Z LU u À 

YU UV 4 LU VU VU LV EU 

LU LU LU VL ων 

£ U VU LU LU LL LU LU LU LU LU 0 £ — 
L—LUULULUULULULU 
L'— LU VU LL — 

LE LE 

JU VU LU LL Ÿ U LV HU LU LU LU LU 
— LU 5 

£ U U των 

— [4u— iv 

VU h|LUuU—IS 
VULUTUUEL— TI 1 

“|2:)ον πίων ---ἰ ἱ 

-- δ δι NO NO ἃ 

LULU - 

U L LU £ VU LU - 

ψμ|φευν -  - 

U V £ LU LU £L U VU L'y VU 
LUULU VU -.. L 

U £ U Ê LU UV U VU VU YU wv 

YU UD U VU ων £ U .1 

JU VU YU U UL— 
LL L mL KI 

YV } £ U U LU J Lu LU Uu | £u vu 
VILU= I LULU LUL— || ὦ — 
VUL— iv [iv Lu — 
LU—]|LuUu—}|£iu — 

YvUU— [Lu - 

YU £ VU £ VU VU L U VU L 
LUULUUL-LUULUVULVU 
LU LU LU 
L— LU L— L: 


1365-1369 : trimètres iambiques. 
L'’Exercddtov ε΄ (1370-1499) comprend : 
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1°) Un chant du chœur (1350-1377), formant un système 


trochaïque : 


᾿Επίπονο! γ᾽ οἱ δεξιοί. 
Τόδε γὰρ ἕτερον αὖ τέρας 


4 LA # 
νεογμὸν, ἀτοπίας πλέων, 


4“ 


# LU 8 [ ν 
ὃ τίς ἂν ἐπενόησεν ἄλλος ; 
4 ᾿ φ A « D ῇ οι Γ 
μὰ τὸν, ἐγὼ μὲν οὐδ΄ ἂν εἴ τις 


4 -΄ ᾿ 


ἔλεγέ μοι τῶν ἐπιτυγόντων, 
, γ ἊΝ “1 
ἐπιθόμην, ἀλλ΄ ὠόμτην ἂν 


Ῥ ὡς 3 \ - 
αὐτὸν αὐτὰ ληρεῖν. 


ŸY LU Δ... ἡ 

Y VU VU YO VU VU £ ὦ ἡ 
Ÿ VU U UV VV £ U Lh 
YU VU Y VU LV τυ 4 = 
U VU LU LU LU 


WUL+L<—-UUUL— 


CCCC 


YU VW Le LU LU 


LULU L—; 


20) Une scène, en trimèlres iambiques, entre Dionysos, Eschyle, 
Euripide et Pluton (1378-1481) ; 
3) Un chant du chœur, composé d'un couple antistrophique : 


στο. : 1482 — 1490 = 9 v.} 
ἐν = 18 v. 
avr. : 1491 — 1499 = 9 v. \ 


Le rythme est érochaïique : 


Μαχάριός γ΄ ἀνὴρ ἔχων 
ξύνεσιν ἠχριδωμένην. 

Παρὰ δὲ πολλοῖσιν μαθεῖν. 
Ὅδε γὰρ εὖ φρονεῖν δοχήσας 
πάλιν ἄπεισιν οἰχχδ' αὖ, 


ἐπ΄ ἀγαθῷ μὲν τοῖς πολίταις, 


ὌΝ Ἢ 
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4 γ, "5 + Ms - φ “ὦ 
ἐπ᾿ ἀγαθῷ δὲ τοῖς ἑαυτοῦ 
[ # 

ξυγγενέσι τε χαὶ φίλοισι, 


NU 


διὰ TO συνετὸς εἶναι. 


μων LU LU hf 
Y VU VU £ U LU SH 
JU LVL — LU DH 
YU UV VU LU LU 4... 
ŸY VU VU £ LU LU ..ἡ 
JUVUUL— LU 4 — 


ων LU LU LL — 
LUVUULUULLU LU 


JU U YU U EL —, (1) 


L'"E%o3oç (1500-1533) consiste en un dialogue entre Eschyle, 
Pluton et le chœur : 


1500-1927 : systèmes anapestiques : 


Pluton : 


ἼΛγε δὴ γαίφων, Αἰσχύλε, γώρει, 
χαὶ σῷζε πόλιν τὴν ἡμετέραν 
γνώμαις ἀγαθαῖς, χαὶ παίδευσον 

3 L ’ ë a mp? . ? 
τοὺς ἀνοήτους" πολλοὶ Ô εἰσίν. 
Kai δὸς τουτὶ ἰζλλεοφῶντι φέρων, 
χαὶ τουτουσὶ τοῖσι πορισταῖς, 

, ’ δε Ὁ \ + CR 
Mocprxt 0 ὁμοὺ xai Νιχουχχῳ. 


ENS #4 5- (4 : 
τόδε Ô A οχενόψῳ 


Antistr. : 

YU VU £— LU SH 

ŸY LV VU £ U £ LU Dh 
JU VU £ U LU Hh 

ŸJ VU LV £ VU ων Lu 
LU LU LU HS 

ŸJ VV 4 = LULU 
LUL- LU L— 
“χων Le LU LU 
ων LU ὁ - 
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xai φράζ αὐτοῖς ταχέως ἥχειν 
ὡς ἐμὲ δευρὶ καὶ μὴ μέλλειν. 
FN Π ’ 4 3 Y 
κὰν μὴ ταγέως ἤχωσιν, ἐγὼ 
νὴ τὸν ᾿Απόλλω στίξας αὐτοὺς 
χαὶ συμποδίσας 
μετ΄ ᾿Αδειμάντου τοῦ Λευχολόφου 


χατὰ γῆς ταχέως ἀποπέμψω. 


ων.:- --υὺ -- 
—_LUUyL-LULSL 
—_LUuUvuvL- LL 

VU L— L 

— L'un LL Yy VU 4 VU LL 
ἐπ χε RE De me 
= LUUL—= LU LVL LE 
U VU £ U VU + 

ee. L'eL VE ZE 

NU Le Le LE 

— LUVUL— LU UV « 
sr UE LL 

— LU VU Li 

U VU L— L— LU LU + 


U VU L U VU LU VU Lh L. 


Eschyle : 


* LI 


Ταῦτα ποιήσω᾽ σὺ dE τὸν θᾶχον 
τὸν ἐμὸν παράδος Σοφοχλεῖ τηρεῖν 
PNR τ 05 EP PEL; 


8 9 LA 


χἀμοὶ σώζειν, ἣν 2" ἐγώ ποτε 
δεῦρ΄ ἀφίκωμαι. Τοῦτον γὰρ ἐγὼ 
σοφίᾳ χρίνω δεύςερον εἶναι. 
Μέμνησο δ΄, ὅπως ὁ πανοῦργος ἀν 
χαὶ ψευδολόγος καὶ βωμολόχος 
μηδέποτ᾽ εἰς τὸν θᾶχον τὸν ἐμὸν 
μηδ΄ ἄχων ἐγχαθεδεῖται. 
--«ω-πιων 2 “-ὸ.. 


ωωυωων LU UE L 
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LG Uu— JL 
dv L— LULU - 
ωῳω -.--2... J'y -- LÉ 
— LU LV LU LV £ uv 
— LUVUL—-LUVULZ 
VV LL LU LL 


+ LU y Lh 2, 
Pluton : 


Φαίνετε τοίνυν ὑμεῖς TOUTE 
λαμπίδας ἱερὰς, γᾶμα προπέμπετε 
τοῖσιν τούτου τοῦτον μέλεσιν 


χαὶ μολπαῖΐῖσιν χελαδοῦντες" 


VU δ L— L 
— JUULVÉ—= VU πω 
τ NS ER RC RS" 


LL LU vu Lt VS. 


1528-1532 : système dactylique : 


Chœur : 


Πρῶτα μὲν εὐοδίαν ἀγαθὴν ἀπιόντι ποιητῇ 
ἐς 940$ ὀονυμένῳ δότε, δαίμονες οἱ χατὰ γαίας, 
- “ι , , ? - Ÿ N , , 
τῇ ὃς πόλει μεγάλων ἀγαθῶν αγαθὰς ἐπινοίας 
, « 4 , , , , | Lt « LU 
TLYJU γὰρ ἐχ μεγάλων ἀχέων παυσχίυ μεθ ἀν οὕτως 


L 
4 


ἀργαλέων τ΄ ἐν ὅπλοις ξυνόδων. Κλεοφῶν δὲ μαχέσθω 


Ψ . , , ? 4 9 Ü 
χᾶλλος © βουλόμενος τούτων πατρίοις ἐν ἀρούραις. 


L£ LU VU LU VU LU LU £ LU U LU LU --ὄὕὃ 
LU VU + U VU £ U VU £ LU VU LU LU 4 — 
2 VU VU £ U VU 2 VU U “νέων 4 — 
LU VU LU VU LU LL πω £ — 
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